ADVERTISEMENT

The work of the Burean of American Ethnology is conducted under act of Con-
gress “for continuing ethnologic researches among the American Indians under the
direction of the Smithsonian Institution.” ’

Two series of publications are issued by the Bureau under authority of Congress,
viz, annual reports and bulletins. The annual reports are authorized by concurrent
Tesolution from time to time and are published for the use of Congress and the Bureau;
the publication of the series of bulletins was authorized by concurrent resolution first
in 1886 and more definitely in 1888, and these also are issued for the use of Congress
and the Bureau. In addition, the Bureau supervises the publication of a series of
quarto volumes bearing the title, ¢ Contributions to North American Ethnology,” begun
in 1877 by the United States Geographical Survey of the Rocky Mountain Region.

These publications are distributed primarily by Congress, and the portions of the
editious printed for the Bureau are used for exchange with libraries and scientific
and educational institutions and with special investigators in anthropology who send
their own publications regularly to the Burean.

The exchange list of the Bureau is large, and the product of the exchange forms
a valuable ethnologic library independent of the general library of the Smithsonian

Institution. Thislibrary isin constant use by the Bureau collaborators, as well as by
other anthropologists resident in or visiting Washington.

The earlier volummes of the annual reports and the seven Volumes of the ¢ Contri-
butions to North American Ethnology” thus far issued are out of print.

Exchanges and other contributions to the Bureaun should be addleqsed

- The DIRECTOR,
Bureaw of American Ethnology,
Washington, D. C.,
‘ U S 4
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LETTER OF TRANSMITTAL.

SmrtasoNiAN InsTIiuTiON, BUREAU oF ETHNOLOGY,
Washington, D. C., April 25, 1893.

Sir: I have the honor to transmit to you the copy for “ Contributions
to North American Ethnology, Vol. IX, Dakota Grammar, Texts, and
Ethnography,” by the late Stephen Return Riggs, having edited it according
to your instructions. .
I am, with respect, your obedient servant,

James OweN DorsEy,
: Ethnologist.
To Hoxn. J. W. PoweLL,

Director, Bureaw of Ethnology






PREFACE.

By the Editor, JaMEs OwEN DoRsEY.

" In consequence of the death of the author in 1883, the copy furnished
by him for the present volume was left in such a shape. that some editing
was necessary before it could be sent.to the printer.

By order of the Director of the Bureau of Ethnology, the editorship
of the manuscript was committed to me. I was requested also to prepare
the table of contents and index, and to see that the arrangement of the
chapters, headings, etc., conformed to the general plan of the publications
issued by this Bureau.

That such disposition of the manuscript was in harmony with the
wishes of the author will: appear after a perusal of the following extract
from a letter, dated April 20, 1881, sent by Dr. 8. R. Riggs to Mr. J. C.
Pilling, then chief clerk of the Bureau. After speaking of an article that
he was preparing, to be entitled * Unwritten Laws,” Dr. Riggs continues
thus: ¢ This letter, I think, will partly cover Ethnology. But I do not
profess to be skilled in Ethnology as a-science, and shall be glad of any
suggestions from Maj. Powell and yourself.”

In the manuscript as received from the author were sundry quotations
from my letters to him. But as several years had elapsed since these were
written and as I had been enabled to revise the quoted statements, bringing
the information down to date, it was but proper that such revisions should
appear as footnotes, each followed by my initials.

" During the process of editing the manuscript it was ascertained that, as
there had been additional investigations among the Dakota and otlier tribes
of the Siouan stock since the death of the author, several questions treated
by him deserved further elucidation. When one considers the many years
in which the venerable author was associated with the work among the
Dakota Indians (1837-1883) it would seem to many persons very pre-

X1



XII DAKOTA GRAMMAR, TEXTS, AND ETHNOGRAPHY.

sumptuous for one whose life among the Indians began as late as 1871 to
question his conclusions, unless abundant facts could be shown to confirm
the assertions of the critic.

The author’s life among the Indians was spent chiefly with a single
division of the Dakota, known as the Santee or Mdewakantonwan. A few.
of the Teton words in his dictionary were furnished by one of his sons,
Rev. T. L. Riggs, but most of them were obtained from Rev. W. J. Cleve-
Jand. The author, moreover, knew very little about the languages of those
cognate tribes that are not Dakota, such as the Ponka, Omaha, Kansa,
- 'Winnebago, etc., while I have lived among many of these tribes and have
devoted considerable time to the compurison of most of the Siouan languages,
" having engaged in original investigation from time to time, as late as
February, 1893, when I visited the Biloxi Indians in Louisiana.

 In order, therefore, to furnish the readers of this volume with the latest
information, and to give more fully than was possible in those footnotes for
~ which I am responsible my reasons for hesitating to accept some of the
author’s conclusions, as well as evidence confirmatory of some of the author’s
statements this preface has been written.

In my notation of Dakota words, both in this preface and in the foot-
notes, the author’s alphabet has been used, except where additional charac-
ters were needed; and such characters are described in the following section
of this preface. But in recording the corresponding words in the cognate
languages the alphabet used is that of the Bureau of Ethnology.

All footnotes followed by “S. R. R.” were contributed by the author.
Those furnished by his son, Rev. Alfred L. Riggs, are signed “A. L. R.”
“T. L. R” stands for Rev. T. L. Riggs, and “J. P. W.” for Rev.J. P.
Williamson. “J. O. D.” marks those footnotes for which I am responsible.

LIST OF SOUNDS PECULIAR TO INDIAN WORDS IN THE PREFACE.

The alphabet given by the author on pages 3 and 4 has no characters
representing certain sounds heard in the Teton dialect of the Dakota and
in some of the cognate languages. Besides these, there are other sounds,
unknown in Teton and the other dialects of the Dakota, but common to
the other languages of the Siouan family. These peculiar sounds and some
additional ones which are described are given in the characters adopted by
the Bureau of Ethnology. The authority for the Hidatsa words is Dr.
Washington Matthews, U. S. Army.! The Tutelo words were recorded

1U. 8. Geol. and Geogr. Sarv., Haydeun, Miscell. Publ. No. 7, 1877: Ethnog. and Philol. of the
Hidatsa Indians. . . -



PREFACE. XIIt

chiefly by Dr. Horatio Hale, though a few were acquired since 1882 by
Mr. J. N. B. Hewitt and myself. The Mandan words are-taken from the
vocabularies. of Dr. F. V. Hayden, Dr. W. J. Hoffman, and Prince
Maximilian, of Wied.

&
c
)

¢
¢

W)

19
18

as a in what or as o in not.

sh, given as § by the author and Matthews.

a medial sound, between sh (§) and zh (2).

as th in thin, the surd of 4. ' :

a d sound followed by a dh sound which is scarcely audible.
This combination is peculiar to the Biloxi, Hidatsa, and Kwapa
languages Given as d by Matthews.

dh, or as th in the, the sonant of ¢.

a short e as in get. :

a sound heard at the end of certain syllables, but slightly
audible, nearer h than kh. Given by Matthews as an apos- -
trophe after the modified vowel. .

as in . )

zh, or as z in aszure. Given as 7 by the author and as z by
Matthews.

a medial k, between g and k, heard in Teton, (fegiha, ete.

an exploded k. Given as k by the author. '

a vanishing n, scarcely audible, as the French n in bon, vin,
etc., ocourring after certain vowels. Given as p by the
author. A

as ng in sing, singer, but not as ng in finger ; heard some-
times before a k-mute, at others just before a vowel, as in
Jpiwere (i-glifi-e, i-yiifi-e, wafi-e, etc.). Given as n by the
author.

kh or as ch in German ach Given as h by the author and
Matthews. _

a medial sound, between d. and t.

as 00 in foot.

as u inbuf, given by Matthews as ““a” with a dot subscript.

- as ch in church. Given as é by the author.

a t sound followed by a ¢ (th) sound, as th in #hin, but scarcely
audible. It is the surd of d¢, and is peculiar to the Bilox,
Hidatsa, and Kwapal anguages. Givenas t by Matthews.

a medial sound, between dj (j as in judge) and tc.

a medial sound, between dz and ts.
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SEPARATE PRONOUNS.

‘On page 11 it is said that the separate personal pronouns “appear to
be capable of analysis, thus: To the incorporated forms mi, ni, and i, is
added the substantive verb, e, the y coming ia for euphony. So that miye
is equivalent to I am, niye to thou art, and iye to he is.” On page 12 the
author informs us that ¢ mi$, ni§, and i§ would seem to have been formed
from miye, niye, iye; as, miye e§ contracted into mi§; niye e§ contracted
into ni§, etc.” On the same page we find the emphatic forms of the
pronouns, mi§ miye, I myself; ni$ niye, thou thyself; i$iye, he himself, etc.

Now, if the author has made correct analyses, mlye —=mi+y-4e;
mye =ni+y-e; 1ye —=ity+e; mis= m1—|—y+e+eé ni§ — ni+y-+-e-+-es;
i = 1+y+e+eé mis§ miye = mi+y--e+-e§ mi+y-+4e. He tells us, too, that
the forms mi$, ni§, and i§ were originally subJectlve, while miye, niye, and
iye were orlo"mally objective.

On examining a myth in the Bushotter (Teton) collection, the following
sentences were extracted, as they show how the Teton Indians use the separ-
able pronouns. When the Giant Anung-ite or Two Faces discovers the pres-

“ence of his adversary, Hasela, he exclaims, Ni§ eya kakiéiya yadip na &l

You too I make you suffer you wish and to

mayau he: Are you coming to me because you wish me to make you

me you are !
coming

suffer, too? (Here ni§ is subjective or nominative) Haxela replies,
Hiya, niye$ Ehm yinp hmipyela kaksa iyeéiyin kta éa &l éihi: No, I

No, youindeed head the witha whizzing cuattingit I'makeyours will when to I come
(and no one sound off go suddenly to you
else)

come to you in order to cut off your head (making) a whizzing sound
(with my sword) as I send it (your head) suddenly (or forcibly) to the
ground. Here niyes, which is objective in this sentence, marks a contrast:
it is you only, not I, who must suffer. After killing the giant, Hayela
takes the rescued infant to the lodge of his parents, who are afraid to lct
him enter, as they think that he is the giant. So Hayela says, Ina, he

O mother, that

miye ¢éa wahi ye lo: O mother, this is I who have come, not he (the

I as I have indeed .
come

giant). Here miye is subjective. When Hayela is taken to the lodge of
the chief who has two daughters, the elder daughter says to the younger,
Ito, miye$ le bluha kte: Well, I (not you) will have this one (for my

Well, I (notyou)this Ihave will
husband). But the youncrer sister laughs as she retorts, He yaéin $ni éa

That you wanted not as

miye$ hingna wayin.kte Ging: As you did not want him (when you

I (uot you) a husband I have him will - .(female
for speakmg)
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could have had him) Subsequently, when the elder sister had turned
Haxela into a dog, iné eya iha na heya, Ni$ ehan niéakizin kte, eya: She,

she too laughed and saidas  You yourself . you suffer shall said what
follows precedes

too, laughed and said, “You yourself shall suffer (now).”

INSEPARABLE PRONOUNS.

On page 13 the author remarks, ¢ These forms md and d may have
been shortened from miye and niye, the n: of niye being exchanged for d.”
' In addition to the objections gwen in the foot note on p. 13, the editor
offers the following table:

Siouan Verbs having | make their 2d and their 18t
languages. theirSdsiug.ilT— sing. in— -sing. in— Personal pronouns.
Dakota ya- - da-(la-) mda-(hda-,bla-) | lst, miye
yu- du-(lu-) . wdu-(bdu-, blu-)| 2d, niye
Cegiha ¢a- na-(ona-) b,a- 1st, wie, etc.
. éi- ni-(oni-) b i- 2d, ¢i, ¢ie, ete.
Kansa ya- hna- bla- 1st, wi
yii- hnii- blii- 2d, yi
Osage ¢a- cta-, ctsa- dea- 1st, wie
¢i- ctii-, ctsii- dgii- 24, {ie
Kwapa dea-- ta- - | ptea- - 1st, wie
dei- ti- ptei- © | 2d, d¢i, ddie
Joiwere ra- : ora- hata- lst; mire
- ru- oru-. hatu- 2d, dire
Winnebago ra- cara- 1a- lst, ne
ru- curu- . ju- 2d, ne
Hidatsa | da-(d*a-) da-(dé¢a-) ma- . 1st, ma, mi
’ du-(déu-) da-(d¢u-) mu- . | 2d, da (d¢a), di (déi)
Biloxi da- ida- nda- 1st, fiyindi (nom.)
: - nyint-ka? (obj.)
du- idu- ndu- 2d, ayindi (nom.)
ayint-ka" (obj.)

N. B.—The Hidatsa and Biloxi modal prefixes da- and du- are not
exact equivalents of the Dakota ya- and yu-, the (Pegiha ¢a- and ¢i-; ete.
‘ The following appears on page 15: * Perhaps the origin of the ‘t’in
‘tku’ may be found in the ‘ta’ of the 3d person used to denote property.”
How can this apply to deksi-tku, his or her mother’s brother, even if it
could be said of tapksi-tku, his younger sister, and ¢iphin-tku, his or- her-
son? While a son or a sister might be transferred to another person’s
keeping, a mother’s brother could not be so transferred. Such an uncle had
greater power over his sister’s children than the father had, among the
- Omaha and cognate. tribes, and presumably among the Dakota. Among
. the Omaha even an adoptive uncle was conceded this power, as when
Susette La Fléche (now Mrs. T. H. Tibbles) was invited by her father’s
brother (a Ponka chief) to remove from the Omaha Reservation in Nebraska
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to the Ponka Reservation in the Indian Territory, for the purpose of accepting
a position as teacher in the agency schoel. The real father, Joseph La
Fléche, consented, but T'wo Crows, an adoptive mother’s brother, and no
* real kinsman, objected, and for that reason- Susette did not go. Itappears,
then, that the ‘t’ in ‘ dekéi-tku’ does not imply ‘ transferable possession.”

CONTINUATIVES.

On page 45 the author translates two proper names thus: Ipyang-mani,
One-who-walks-running, and Anawang-mani, One-who-walks-as-he-gallops-
on. As mani is used here as a continuative, it would be better to render
the two names, One-who-continues-running, and One-who-continues-gal-
loping-on. In all of the Siouan languages which have been studied by
the editor we find these continuatives. They are generally the classifiers,
words denoting attitude, the primary ones being those denoting standing,
sitting, or reclining. In the course of time the reclining is differentiated
from the moving; but at first there is no such differentiation.

The author agreed with the editor in thinking that some of these
Dakota continuative signs, han, wanka, and yapka, were originally used as
classifiers; and a comparison of the Teton texts with those contained in
the present volume shows that these words are still used to convey the idea
-of action that is (1) continuous or incomplete and (2) performed while the
subject is in a certain attitude. Thus hanp means to stand, stand upright or '
on end, but when used after another verb it means the standing object. The
other verbs used as classifiers and continuatives are wanka (Teton, yiipka),
to recline, yapka (Teton, yanya), to sit, henceé to be. Yanka occurs as a
classifier on pp. 83, 85, 86, 87, 88, 89, etc. That it conveys the idea of
sitting is shown by the context on p. 89, where the Star born sat (iyotapke)
on the ridge of the lodge and was fanning himself (ihdadu yapka). Wapka,
to recline: on p. 83, the twin flowers abounded (lay all along) in the star
country. On the next page, the infant Star born was kicking out repeatedly
(nagangata wanka, he lay there kicking). On page 110 we read, Upktomi
wan kaken ya wapka, An Unktomi was going (literally, going he reclined).

CARDINAL BIRTH-NAMEA_S.
The Dakota names which belong to children, in the order of their

birth, up to fifth child, are given on page 45. Thus the first child, if a boy,
is called Caské; if a girl, Winona. The second, if a boy, is called Hépay.
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and if a girl, Hapan, and so on. While this class of birth-names is found
among the Ponka, Omaha, Osage, Kansa, Kwapa, the ypiwere tribes, and
the Winnebago, all these tribes observe a different rule, i. e., the first son is
always called Ing¢a®, or some equivalent thereto, even though he may not
be the first child, one or more daughters preceding him in the order of
birth; and in like manner the first daughter is always called Wina® or by
some one of its equivalents, although she may have several brothers older
than herself. On the other hand, if there should be in a Dakota household
first a daughter, next a son, the elder or first born would be Winona and
the next Hapany (there being no (’Jaske),, while if the first born was a boy
and the next a girl the boy would be Caske and his sister Hapay (there
being no Winona). ’ :
KINSHIP TERMS.!

The following are the principal kinship terms in most of the Siouan
languages, all of which, except those in the Dakota, Hidatsa, Mandan, and
Tutelo, having been recorded by me. Most of the terms may be used by
females as well as males; but when the use of a term is restricted to
persons of one sex a note to that effect will be found in the proper place.
In the Biloxi column, the algebraic sign (4) denotes that the ending
following it may be used or omitted at the will of the speaker.

'See pp. 45, 203, 204, 207,
7105—vOoL IX—I1
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English.

Father

Mother

Mother’s brother

Father’s sister

Grandfather

Grandmother

Elder brother (his)
Elder brother (her)

Elder sister (his)

Elder sister (her)
Younger brother

Younger sister (his)
Younger sister (her)

Son

Daughter

Grandchild

Dakota. (¢egiha.
N [
atkuku (<Cate) "igadi

!
hupku (<hup) ‘ ihan
deksitku (<deksi) « inegi
tapwidn (Ctunwin) igimi
I
tunpkansitku,
tupkansiday, etc.
- (<tunpkap) | igigan
kupku (<kup) | iyan
j
; ¢inéu <éinye) ijinge
© timdoku (< timdo) | iginu
. tapkekn (Ctapke) ijange
! i
| i
"éunku, énpwekn ijaves
! supkaku (<supka): isafiga
! ' + [fem. voc.,
. wisa¢an’]
tapksitku (<ta1)k§i)i igatige
. tapkaku (<(tapka) | ijadge
| ¢inphintku(<éinksi)| ijinge
éunksitku, ijange
éunwiptku
(< éunksi)
takozakpaku igucpa

(<takoia)

Kwapa.

edgate

- ehav, e¢hiv

- eteye

etimi

etiyar
e}ia/“

cjirdgé

" etitu

ctiinye

i ejandgE

esfifiya

ejinye

gjanse

etucpa

DAKOTA GRAMMAR, TEXTS, AND ETHNOGRAPHY.

Kansa. { Osage.
- i
i
. ’ .
iyadje i igagse
|
ihiin i ihu®
il
o - imsexi,
idjegi i insexi
R |
itcimi i igtsimi
[
!
iteigu . | 1ytsiyn
ixn ! ixu, igxu

ijiye, ijinye
iteidu

itange

ijuwe

isanigu, his

istivyan, her

itange

ijinge

ijange

itucpa, i
itcucpa

ioinge, ioive .
itsinqu,
igtsigu
itanye,
iqtafiye

ioii"we

isafiya,
istinya

iteeoifiya

ioinye

iotifiye

itcucpa,

i iytsucpa
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Tutelo. ’

JLoiwere. Wiunebago. ]i Mandan. Hidatsa. ! Biloxi.
- : |
: atee W H
rie |y antatey 08 (<500
[ ehan, his; ehin, her
. s ) (Hewitt) .
ihar hiti"ni-na 9. ti*ni, ti"ni-yan»
- ina; hena; henan
l (Hale)
tuka'ni noqti, his
tcoka hitek, (iteadgn) 3 el.nek (V'Hewitt) ; mother’s elder
hitesara i ) einek (Hale) brother; tukavni
aka, younger do.
itumi hitetnwit-ri |k o-tomi- | icami, icawi torni, to"niya b ,
nikoe, the | tomin elder sister; torni
aunt (Wied) aka, etc., younger
do.
ituka hitcoke-ri ad¢uteaka ejoysn (Hewitt) katqo
ikn hikoroke, iku higu» (Hale) Furyar,
hikoroké-ri ego'q (Hewitt) Fiingiiryar
Voc., kiiniks
iyina hini-ri iaka ewahyek (Hewitt) | ini, ini-yar
hiteito-ri ftpametsa ’ tando noqti
| hiniitiktcapa- )
iyun.@ | 1, his sister. ptanikoc itgamia tahank, sigter | tank-qohi-yar
! (Hale);
) etahéiik (Hewitt)
iyana hinu.ri,hinan- idf¢n enonq (Hewitt) ino™ni
T -
igiine hisiifik-ri itsuka stintka (Hale) | sostkaka, sontka-
kayan, his
eso"k (Hewitt) tando akaya®, her
itatie waitcke-ri ptafika itgakica tankaka (fya")
hitcafika-ri irgakn 3 tavska (Lya®)
iyitie (Iowa);| hintk ko-nike idgici eteka yitiyiyan
ioifie (Oto) |
iyiifie hintk, hi- iko-nubartike | ika eteka (prob. hisor | ylifijiya®
niiga-ré, her child) ’
hininya-ra
itaywa, | hitcurcke- itcamupica yiiigadodi, son’s
grandson; [ nifiye-ra his son; yangadodi,

itaywami,
grand-
daughter.

grandson

son’s daughter;
yifigayin i,
daughter’'s somn;
yualigayufyi,
daughter’s dangh-
ter.
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Wife (my)

mitawip

wigaq¢an

English. Dakota. Cegiba. Kwapa. Kansa. Osage.
Brother-in-law (his) | tahapku (<tahap) | ijahan etahan itahan itahan
Brother-in-law (her) | Si¢eéu, ici‘e ecik’e’ icik’e icik’e

. §i¢eku
(<Site)
Sister-in-law (his) haykakua (hagka) | 1hanga ehafnya ihtinga ihafiya
Sister-in-law (her) iéepapku (<iéepay)| iciyan ecikan iciyan icikan
Sister’s 2on (his) tonskaku(<tonska)| ijavcka etavcka itcucka igtsucka
Brother’s son (her) ! toskaku igucka itcuckayan igtsuckanr
(toska)
Sister’s daughter (his)| tuyzapku igijan ejijar iteiju itsioiin,
(< tupzay) igtsioiin
Brother’s daughter | toZayku (<tozay) | ijujange etujafiye itcujange igtsuoafige-
(her)
Son-in-law takosku (takos) ijande etaots itiindje igtingse
Daughter-in-law takosku (<takos) | igini etini iteini igtsini
Husband (her) hihna-ku (<hihna), eg¢abge . ekteanye,
P eyninye
"Husband (my) mihihna wiegjafige  wiktcafige
Wife (his) tawicu (Ctawin) | igaggar | eyjaqnam igaqlan
ejaqnir
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Joiwere. Winnebago. Mandan. Hidatsa. Tutelo. Biloxi.
itahan hitedr-ri id¢aqtei etahgrgn (Hewitt) | taharniyan
icike hicik’&-ri icikiei yinya yiyi
ihana hiwafike-ri | ’ uaka, his tckatniya®
brother’s
° wife it¢a-
da¢amia, i-
tecarawia,
his wife’'s
sister, his
wife.
icikan
hitciircke-rii taksiki (dyar),
hitearcke-ri elder sister’s son;
. taksikiaka(4ya"),
younger sister’s
etoskaii (Hewitt) son.
etosiik (Hewitt) |tustfiyi(Jfya"),
elder sister’s
daughter; tusi-
kiaka (tya"),
younger sister’s
daugi}ter.
hitenjank-ri | Name forgotten ‘by
Indi:ims. ’
wagohotei-rd tondi-yan
hindk-teek- eohénk (Hewitt) | tohomni-ya»
hani-ri, “ the '
one whom I
have for a
new daugh-
ter.”
hikana-na ikid¢a eta-manki yiﬁs[aqi-za"
hikana-hari . . nyinyagi-ya*
itami hitcawin-na ua eta-mihgn, yifijo'ni-yan
“ his'womal; ”
(Hale)
(*“ his spouse,”
Hewitt)
hitcawin-hari | witamihgren, | nyifiovni-ya
‘““my spouse”
(Hewitt)
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The “hna” in the Dakota term should not be compared with the
Dakota verb, ohnaka, to place in, but with the (legiha verb, g¢a® to take a
wife (see “‘g¢an” in egdange, a husband, her husband), which answers to the
Kansa lange, the Osage y¢aniye, and the yoiwere yrafie, all of which are
related to the verb, to take hold of, seize, apparently pointing to a time when
marriage by capture was the rule. (See the Dakota verb yuza.) The
original meaning of “‘my husband” therefore may have been my capturer or
seizer. Ohnaka, when applicable to a person, refers to a sitting one, other-
wise it is applicable to what is curvilinear, a part of a whole, a garment,
book, etc. This is not brought out by the author, though- attitude is
expressed or implied in nearly all the verbs of placing or putting in the
various Siouan languages. The Tutelo word for her husband, etamafiki,
does not mean, ‘“ her man.” Manki, a husband, differs materially from the
several words which are said to mean “man” in Tutelo. “To take a
husband,” in Tutelo, is tamanku®se (<<mafiki), and “to take a wife” is
tamihii"se (from etamih&"e®, « wife, his wife). ‘“To take a husband ” in
Biloxi, is yinyadoni, very probably from yifiyaji and o"ni, probably
meaning “to make or have for a husband or child’s father.” “To take a
wife” in Biloxi, is yifiyo™ni (yifiyyi and o"ni, fo do, make), literally, ‘to
make a young one.” The Biloxi term for “my wife,” nyifiyjo"niya®, may
have been. derived from yinyi, little one, child, and o™ni an occasional form
of u™ni or W*niya”, @ mother, the whole meaning, “my little one his or her
mother.” In like manner, “my husband,” nyifiyajsiya®, may have been
derived from yinyji, child, and ajiya® or adiya®, his or her father, the com-
pound meaning, “my little one his or her father

Among the Dakota names for kinship groups (see page 45), there are
several Wthh admit of being arranged in pairs, and such an arrangement
furnishes hints as to the derivation of at least one name in-each pair, in
connection with present and probably obsolete forms of marriage laws. In
each pair of names, the second invariably ends in ksi or &i, the exact
meaning of which has not been ascertained, though it may be found to
imply a prohibition. Thus, éinéu, his elder brother, éinye, an elder brother
(of a male); but éin-kéi, ¢ son (who can not marry the widow of the
speaker, though one whom that speaker calls éipye can marry her) .4
woman’s elder sister is éuy, éupwe, or éunwi, her elder sister being éupku
or ¢unweku; but ¢ daughter is éup-kéi (she can not marry her mother’s
husband, though the mother’s elder sister can do so). A man’s elder sister
is tapke, a VVODJ&IIS younger sister, tapka; but a man’s younger sister is
tan-kéi; it is not certain Whethe1 there is any restrlctlon as to marriage
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contained in this last kinship name. A father is ate, and a mother’s brother
is de-kéi (in Teton, le-ksi); we find in the cognate languages (excepting
(legiha and Winnebago) some connection between the two names, thus in
Kwapa, the syllable te is common to ed¢ate and eteye; in Kansa, dje
is common to iyadje and idjegi;- in Osage, 3se is common to ig¢ayse and
ipysexi; in Jpoiwere, tece is common to a’tce and itceka. At present, my
mother’s brother can not marry my father’s widow (who is apt to be his
own sister). A man’s brother-in-law (including his sister’s husband) is
tahap, and a man’s male cousin is tahan-§i (who can not marry that sister).
A woman’s brother-in-law or potential husband is $i¢e, but her male cousin,
who can never become her husband, is i¢e-§i or §ide-§i. A man’s sister-in-
law (including his potential wife), is hapka; but a man’s female cousin
(whom he can not marry) is hapka-§i. A woman’s sister-in-law (including
her husband’s sister and her brother’s wife) is iéepan, but a woman’s female
cousin (who can become neither the husband’s sister nor the brother’s wife)
is iepan-§i. The editor proposes to group together in like manner the
corresponding terms in the cognate languages, such as iji°¢s, his elder
brother, and ijifige, his or her son; ija"¢s, her elder sister, and ijaiige, his or
her daughter; but that must be deferred to some future time.

CARDINAL NUMERALS.

On pages 48 and 49 the author undertakes to analyze the Dakota
names for the cardinal numerals. He does this without comparing the -
Dakota names with those in the cognate languages. A knowledge of the
latter will enable the student to correct some of the statements of the
author, and for that reason these names are now given.

ONE.

Dakota, wanda, wanzi or wanpzidan (wapzina, wanzila). Said by the
author to be derived from wan, an interjection calling attention perhaps, at
the same time holding up a finger. N. B. This is only a supposition.

(legiha, wi*, witaqtci (just one). -

Kansa, mi*, mi®qtci.

Osage, wi®, wiqtsi.

Kwapa, mi"qti.

Joiwere, iya®, ivafike.

‘Winnebago, hija®, hijankida.

Mandan, maqana.
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Hidatsa, duetsa (d¢uetsa) luetsa.

Tutelo, no®sa, also nos, nosai, no”sai, etec.

Biloxi, so"sa. I have not yet found in these cognate languages any
interjection resembling the Dakota way 4n use, from which the respective
forms of the numeral could be derived.

TWO.

Dakota, noppa, “from en aoppa, to bend down on, or place on, as the |
second finger is laid over the small one; or perhaps of nape oppa, nape
being used for finger as well as hand. N B. The second finger laid down
(that next to the little finger of the left hand) is not laid over, but beszde
the small one.

(legiha, na*ba, in composition ¢a*ba, as in the proper name 3y[axe
¢a”ba, Two Crows. See seven, a derivative. To place a horizontal object
on something would be, a‘a’he, which could not have been the source of
naba.

Kansa, nti*ba.

Osage, ¢irda.

Kwapa, na”pa, to place a horizontal object on something, ak’ "he.

Ioiwere, nowe.

Winnebago, no"p, no®pa, no®pi, nii"p. The root in the Winnebago
verb to place a horizontal object is, t'up.

Mandan, nu*pa.

Hidatsa, dopa (d¢opa, nopa).

Tutelo, no™p, no®bai, etc.

Biloxi, no"pa, na*pa; to place a horizontal object on something, i*pi.

THREE.

Dakota, yamni: “from mni (root), turning over or laying up.”
‘(Pegiha, gabg¢i®: compare roots, bgi® and b¢i®¢a, beb¢i®, twisted; ete.
Kansa, yabli, yabli®: root bli®, turned.
Osage, gad¢i® or nagid™
Kwapa, d¢abni.
- Joiwere, tanyi
Winnebago, tani.
Mandan, namni.
Hidatsa, dami (d¢ami) or nawi.
Thutelo, nan, nani, lat, etc.
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Biloxi, dani: many roots in which na, ne and ne are syllables convey
the ideas of bending, turning, or shaking.

FOUR.

Dakota, topa, “from opa, to follow; (perhaps ti, @ house, and opa,
Jollow with) as we say, ‘in the same box’ with the rest. The three have
banded together and made a ‘ti’ or ‘tiday,” as we should say a family, and
the fourth joins them.” N. B.—Is not this rather fanciful ?

(Pegiha, duba; to follow is u¢uhe; to join a party, &d uihe (in full, &di
uihe).

Kansa, duba or juba; to follow, uyupye.

Osage, 1uda; to follow, ugupce.

Kwapa, Wi,

Ioiwere, towe; to follow a road or stream, owe; to join or follow a
party, oyuye.

Winnebago, tcop tcopa-ra, tcopi; to follow, howe.

Mandan, tope.

Hidatsa, topa (tqopa)

“Tutelo, tob, top.

Biloxi, topa.

FIVE.

Dakota, zaptan, “from za (root), holding (or perhaps whole, as in zani)
and ptapyay or ptaya, together. In this case the thumb is bent down over
the fingers of the hand, and holds them together.”

(legiha, Kansa, and Osage, satd”.

Kwapa, sata®.

JIoiwere, gata®,

Winnebago, satc, satca®.

Mandan, kequ®.

Hidatsa, kiliu (=kiqu).

Tutelo, gisa®, kise, kisa®.

Biloxi, ksa”, ksani.

To hold is u¢a in (Peglha uyifige in Kansa, ugifiye in Osage, unafie in
JIoiwere, adgageqe and {ikcie in Hidatsa, and dusi in Biloxi.
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SIX.

Dakota, $akpe ‘“‘from $ake, nail, and kpa or kpe (root), lasting as some
kinds of food which go a good ways, or filled, as a plump grain. This is
the second thumb, and the reference may be to the other hand being com-
pleted. Perhaps from the idea of bending down as in nakpa, the ear.” No
satisfactory analysis of this numeral can be given in the cognate languages,
and that given by the author needs further examination.

(Pegiha, cads.

Kansa, cape.

Osage, capé.

Kwapa, capg’.

JIoiwere, caywe.

Winnebago, akewe.

Mandan, kima.

Hidatsa, akama or akawa.

Tutelo, agasp, agas, akes, akaspe.

Biloxi, akdigpe.

SEVEN.

Dakota, $akowip, * from $ake, nail, and owin, perhaps from owinga, to
bend down; but possibly from oin, to wear as jewelry, this being the fore-
finger of the second hand; that is the ring finger.” Do the Dakota Indians
wear rings on their index fingers? '

. (Qegiha, deg¢aba, -de appearing in cads, siz, and ¢a"ba being two; as
if seven were or, the secondof the new series, beginning with sixz. Kansa,
‘peyutba. Osage, peg¢ida or pe(¢)a*da. Kwapa, pena*da. oiwere,
cahma. Winnebago, casjowe. Mandan, kupa. Hidatsa, Sapua (capua).
Tutelo, sigum, sagom. Biloxi, na*pahudi, from variants of no®pa, fwo, and
udi, stock, or ahudi, bone, the “second stock” or “second bone.”

EIGHT.

Dakota, $ahdogay, “from $ake, nail, probably, and hdogan, possessive
of yugan, to open (hdugan is the true form, J. 0. D. ); but perhaps it is
ogay or oge, cover, wear; the nail covers itself. Two fingers now cover
the thumb.” How can the nail “cover itself?” (fegiha, degabgi®, as if
from -de and ¢ab¢i®; three or the third of the new series, beginning with six.
Kansa, kiya-juba, ‘“again four,” and peyabli (cape and yabli). Osage,
kiyge-yuda, “again four.” Kwapa, ped¢abni® (cape and d¢abni®). yoiwere,
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krerapri® (incapable of analysis, tanyi being three). Winnebago, haru-
waiike or haguwaiike (can not yet be analyzed). Mandan, titdki. Hidatsa,
dopapi (d¢opapi), from dopa (d¢opa), two and pi-, which appears to be the
root of pitika (pit¢ika), ten, the whole probably signifying fen less two.
Tutelo, palan, palan (pa and three). Biloxi, dan-hudi, the ‘“third stock” or
“third bone.”

_ NINE.

Dakota, napéinwanpka, “from nape, hand, éistipna, small, and wapka,
lies—hand small lies; that is, the remainder of the hand is very small, or
perhaps, the hand now lies in a small compass. Or, from napéupe (marrow
bones of the hand), or “the finger lies in the napcoka, inside of the hand.”"
Query by the editor: May not the name refer to the little ﬁngel of the
right hand which alone remains straight?

(]Jeglha Kansa and Kwapa, cafika.

Osage, ytedga® tse ¢ifive or yyged¢a™ tsé wi® ¢inye, ““ ten less one.”

Joiwere, cafike.

Winnebago, hijaiikitca®ckuni or hl]ankltcu qckuni, “one wanting,” i
to make ten. .

‘ Mandan, maqpi (from maqana, one, and piraq, ten), *“ ten less one.” (%)

Hidatsa, duetsapi (d¢uetsa and pi-), ““ten less one.”

Tutelo, sa, sa?, ksafik, ksi*gk.

Biloxi, tckane.

TEN.

~ Dakota, wikéemmna, ““from wikée or ikée, common, and mnayay, gath-

ering, or from mna, to rip, that is, let loose. It would mean either that the
‘common or first gathering of the hands was completed, or, that being com-
pleted, the whole were loosed, and the ten thrown up, as is their custom;
the hands in the common position.”

(egiha, ggeba or géeb¢a® (in which g¢e=kdée of the Dakota, and
b¢a®=mna of the Dakota).

Kansa, lebla or lebla®.

Osage, y¢ed¢a®.

Kwapa, ktgebna or kigeptea®.

JIoiwere, krepra®

Winnebago, kerepana.

Mandan, piraq.
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Hidatsa, pitika (pitcika).
Tutelo, butck, putck. ‘
Biloxi, ohi, ‘“completed, filled, out, to have gone through the series.”

ELEVEN.

Dakota, ake wanzi, “ again one,” or wikéemna sappa wanzidap. ‘“ten
more one.”

(fegiha, aggi®-wi®, ““one sitting-on (ten).”

Kansa, ali®-mi®qtci, same meaning.

Osage, ay¢i®-wi’qtsi, same meaning.

Kwapa, mi®qti-ayni®, “‘one sitting-on,” or ktgeptca-ta® mi®qti ayni®,
“ten-when one sitting-on.”

Joiwere, axri*-iyanke, ‘“one sitting-on.”

Winnebago, hijafikida-cina, meaning not certain (hijankida, one).

Mandan, aga-maqana (magana, one).

Hidatsa, alipi-duetsa (aqpi-d¢uetsa), ¢ portioned one.”

Tutelo, agi-no®saii.

Biloxi ohi so”saqehe, ‘“ten one-sitting-on.”

TWELVE.

Dakota, ake noppa, “again two,” or wikéemna sappa nonpa, ‘“‘ten
more two.” ’

(fegiha, cads-na"ba, “six times two.”

Kansa, ali*-nii"ba, ‘“two sitting-on.”

Osage, ay¢i"-¢u"da, same meaning.

Kwapa, na”pa-ayni®, same meaning.

Joiwere, ayri"-nowe, same meaning.

Winnebago, no"pa-cina (no“pa, two).

Mandan, aga-nu”pa (nu*pa, two).

Hidatsa, ahpi-dopa (agpi-d¢opa), “portioned two.”

Tutelo, agi-no®paii; see no"bai, two.

Biloxi, ohi no”pagghe, ‘‘ten two-sitting-on.”

NINETEEN.

Dakota, upma napéipwanpka, ‘“ the other nine.”

(fegiha, agdi®-canka, “nine sitting-on.”

Kansa, ama cafika, ‘“‘the other nine,” or ali*-cafika, ‘“‘nine sitting-on.”
Osage, ay¢i® y¢edga® tse difye, ‘‘sitting-on ten less (one).”
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Kwapa, cafika-ayni®, ‘“nine sitting-on.”
JIoiwere, ayri®-cafike, same meaning.
Winnebago, hijafikitcii"qckuni-cina (see nine).
Mandan, aga-maqpi (see nine).
: Hldatsa, ahpl -duetsapi (agpi-d¢uetsapi), “portloned ten less one.”
Tutelo, agi-ksankaii (see nine).
Biloxi, ohi tckanagehe, ‘‘ten nine-sitting-on.”

ONE HUNDRED.

Dakota, opawinge, * from pawipga, to bend down with the hand, the
prefixed o indicating perfectness or roundness; that is, the process has
been gone over as many times as there are fingers and thumbs.”

¢egiha, g¢eba-hi-wi", “one stock of tens.”

Kansa, lebla® hii tciisa (lebla®, ten, hii, stock, teiisa, meaning unknown).

Osage, y¢ed¢a® hii oia, ““ten stock small,” or ““small stock of tens

Kwapa, ktceptca® hi, ‘“stock of tens.”

Winnebago, okihija”. -

Mandan, isuk maqana (maqana, one).

Hidatsa, pitikictia (pit¢ikiqtcia), ‘“ great ten.”

Tutelo, ukeni nosa, or okeni.

Biloxi, tsipa. -

ONE THOUSAND.

Dakota, kektopawinge, or koktopawinge “from opawinge and ake or
kokta, again or also.

(Pegiha, ggeba-hi-wi® jafiga, “one great stock of tens,” or yuge wi®,
““one box,” so called because annuity money before the late civil war was
paid to the Indians in boxes, each holding a thousand dollars in specie.

Kansa, lebla™ hii jifiga tciisa (lebla®, fen, hii, stock, jinga, small, tciisa,
meaning uncertain) or lebla® hii tafiga, *“large stock of tens.”

Kwapa, ktceptca® hi tanya, “a large stock of tens.”

Winnebago, kokija® (koke, boz, hlja one) ‘““one box.”

Mandan, isuki kakuhi.

Hidatsa, pitikictia akakodi (pit¢ikigtcia a,kakod¢1), exact meaning not
known. ~

Tutelo, ukeni putskai, ““ten hundled” i -

Biloxi, tsipi®tciya, ‘‘old man hundred,” from tsipa, hundred, and i*tciya,
old man.
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THE TERMS FOR “WHITE MAN” IN SIOUAN LANGUAGES.

On p. 174 Dr. Riggs, in speaking of Hennepin’s narrative, says: “The
principal chief at that time of this part of the tribe, is called by Hennepin
‘Washechoonde.” If he is correct, their name for Frenchmen was in use,
among the Dakota, before they had intercourse with them, and was probably
a name learned from some Indians farther east.” The author’s supposition
as to the eastern origin of wasi¢uy as an appellation for white men might
stand if there were no explanation to be found in the Dakota and cognate
languages. Hennepin himself is a witness to the fact that the Dakota
Indians of his day called spirits wasiéup (as Dr. Riggs states on p. 175).
And this agrees with what I have found in the Teton myths and stories of
the Bushotter collection, where wasiéuy is given as meaning guardian
spirit. Dr. Riggs himself, in his Dakota-English dictionary, gives wasiéuy
as “nearly synonymous with wakan” in the opinion of some persons. He
appends the following Teton meanings: ‘A familiar spirit; some mysterious
forces or beings which are supposed to communicate with men; mitawagiéuny
he omakiyaka, my familiar spirit told me that” This phrase he gives as
referring to the Takuékapskan, the Something-that-moves or the Wind
powers. - The Mandan use waci and the Hidatsa maci for white man,
Though the Hidatsa word was originally applied.only to the French and
Canadians, who are now sometimes designated as masikat’i (maci-kitgi, in
- the Bureau alphabet), the true whites. The joiwere tribes (Iowa, Oto,
and Missouri) call a Frenchman mag¢ okenyi, in which compound mag is
equivalent to maci of the Hidatsa, waci of the Mandan, and wasiéuy of the
Dakota. The Ponka and Omaha call a white man waqé&, one who excels
or goes beyond (the rest), and a Frenchman waqd uke¢i®, a common white
man. The Winnebago name for Frenchman is waqopinina, which may be
compared with the word for mysterious.

NOTES ON THE DAKOTA MYTHS.

On p. 84, lines 8 to 13, there is an account of the wonderful result
produced by tossing the Star-born up through the smoke hole. In the
Biloxi myth of the Hummingbird there is an account of a girl, a boy, and
a dog that were cared for by the Ancient of Crows. One day, in the
absence of the fostermother, the girl tossed four grains of corn up through
the smoke hole, and when they came down they became many stalks filled
with ears of excellent corn. The girl next threw the tent itself up into the
air, causing it to come dowr a beautiful lodge. When she threw her little
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brother into the air he came down a very handsome warrior. Thé girl then

. asked her brother to toss her up, and when he had done this, she came

down a very beautiful woman, the fame of her loveliness soon spreading
throughout. the country. The dog and such clothing as the sister and
brother possessed were tossed up in succession, each act producing a
change for the better.

On p. 85, from line 33 to p. 86 line 5, there is an account of the
deliveranee of the imprisoned people by the Star-born when he cut off the
heart of the monster that had devoured them. In like manner the Rabbit
delivered the people from the Devouring Mountain, as related in the (fegiha
anyths, “ How the Rabbit went to the Sun,” and “How the Rabbit killed
the Devouring Hill,” in ¢ Contributions to North American Ethnology,”
Vol. v1, pp. 31, 34.-

Note 2, p. 89. Eya after a proper name should be 1endeled by the
initial and ﬁnal quotatlon marks in the proper places, Wheu eéiya follows,
thus: Mato eya eéiyapi, They called him, ¢ Grizzly bear.”

When heya precedes and eya follows a phrase or sentence the ioxmel
may be rendered, ke said as follows, and the latter, he said what precedes.
Heya answers to ge, gai or ga-biama of the (ﬁeoqha, and eya to e, ai or

a-biama. In like manner the Dakota verbs of thinking may be rendered

as follows: heéin (which plecedes, answering to geg¢ega® of the (Jegiha),
by he thought as follows, and eéiy (which follows, answenng to edega® in
(Pegiha), by he thought what precedes.

The myth of the Younger Brother (p 139-143) contains several
incidents which find their counterparts in the Biloxi myth of the Thunder-
being. In the Dakota myth the wife of the elder brother plots against the
younger brother; she scratches her thighs with the claws of the prairie
chicken which the brother-in-law had shot at her request, and tells her
husband on his return that his brother had assaulted her. In the Biloxi
myth it is the aunt, the wife of the Thunder-being’s mother’s brother, who
scratched herself in many places. In the Dakota myth the Two Women
are bad at first, while the mother was good. Butin the Biloxi myth the
Old Woman was always bad, while her two daughters, who became
the wives of the Thunder-being, were ever beneficient. In the Dakota
myth the old woman called her husband the Unktelii to her assistance,
_prevailing on him to transport her household, including the Younger
Brother, across the stream. In the Biloxi myth the two wives of the
Thunder-being, after the death of their mother, call to a huge alligator, of
the “salt water species called box alligator” by the Biloxi, and he comes
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to shore in order toserve as the canoé of the party. Doubtless there were
more points of resemblance in the two myths, but parts of the Biloxi one
have been forgotten by the aged narrator.

NOTES ON THE DAKOTA DANCES.!

The Begging dance is known among the Ponka as the Wana watcigaxe
(See ““Omaha Sociology,” in 3d Ann. Rept. Bur. Ethn., p. 355.) The No
flight dance is the Make-no-flight dance or Mag¢a watcigaxe of the Ponka
and Omaha. It is described in ¢ Omaha Sociology” (in 3d Ann. Rept.
Bur. Ethn,, p. 352). The Scalp dance is a dance for the women among
the Ponka and Omaha, who call it Wewatci. (See ‘“Omaha Sociology,”
in 3d Ann. Rept. Bur. Ethn,, p. 330).

The Mystery dance is identical with the Wacicka of the Omaha.. A
brief account of that dance was published by the editor in ““Omaha
Sociology,” in 3d Ann. Rept. Bur. Ethn,, pp. 342-346.

The Grass dance, sometimes called Omaha dance, is the dance of the
Heg¢ucka society of the Omaha tribe, answering to the Ilucka of the Kansa,
and the Ifygti"cka of the Osage. For accounts of the Hefucka see
“Omaha Sociology,” in 3d Ann. Rept. Bur. Ethn., pp. 330-332, and ‘“Hae-
thu-ska society of the Omaha tribe,” by Miss Alice C. Fletcher, in the
Jour. of Amer. Folk-Lore, April-June, 1892, pp. 135-144. For accounts
of the sun-dance, with native illustrations, see “ A Study of Siouan Cults,”
Chapter V, in the 11th Ann. Rept. of the Bureau of Ethnology.

Bureau oF ErunorLogy, -
Washington, D. C., September 15, 1893.

1 See pp. 224-232,
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DAKOTA GRAMMAR,

CHAPTER I.

PHONOLOGY.
THE ALPHABET.
VOWELS

The vowels are five in number, and have each one uniform sound,
except when followed by the nasal “p,” which somewhat modifies them.

a has the sound of English « in father.

e has the sound of English ¢ in they, or of @ in face.

i has the sound of 4 in marine, or of ¢ in me.

o has the sound of English o in go, note.

u has the sound of « in rule, or of oo in food.
CONSONANTS.

The consonants are twenty-four in number, exclusive of the sound
represented by the apostrophe (°). :

b has its common English sound.

é is an aspirate with the sound of English ¢, as in chin. In the

Dakota Bible and other printing done in the language, it

has not been found necessary to use the diacritical mark.®
is an emphatic ¢. It is formed by pronouncing “é” with a

strong pressure of the organs, followed by a sudden expul-

sion of the breath.t

e

d has the common English sound.

g has the sound of ¢ hard, as in go.

g represents a deep sonant guttural resembling the Arabic ghain
(¢)- Formerly represented by ¢ simply.t

h has the sound of % in English. ’

h represents a strong surd guttural 1esembl1no the Arablc kha ().
Formerly 1epresented by ».1

# For this sound Lepsins recommends the Greek y.
t This and k, p, t, are called cerebrals by Lepsius.
+ This and Z correspond with Lepsius, except in the form of the diacritical mark.

w0
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k has the same sound as in English.

k is an emphatic letter, bearing the same relation to % that “¢”
does to “¢.” In all the printing done in the language, it is
still found most convenient to use the English ¢ to repre-
sent this sound.*

1 has the common sound of this letter in English. It is peculiar
to the Titonway dialect.

m  has the same sound as in English.

n has the common sound of # in English.

1 denotes a mnasal sound similar to the French # in bon, or the

English # in drink. As there are only comparatively very
few cases where a full # is used at the end of a syllable, no
distinctive mark has been found necessary. Hence in all

~ our other printing the nasal continues to be represented by
the common #.

p has the sound of the English p, w1th a httle more volume and
stress of voice.

) is an emphatic, bearing the same relation to p that “¢” does
to “¢.* V

$ has the surd sound of English s, as in say.

7>

is an aspirated s, having the sound of English sk, in in shine.
F01me1]y represented by z.

is the same in English, with a little more volume of voice.

is an emphatic. bearing the same relation to “t” that “¢” does
to “g* . ’

has the power of the English w, as in walk.

has the sound of English y, as in yet.

has the sound of the common English 2, as in zebra.

is an aspirated 2, having the sound of the French j, or the English
s in pleasure. Formerly represented by j.

N\N%s

The apostrophe is used to mark an hiatus, as in s'a. It-seems to be
analogous to the Arabic hamzeh (¢).

NoreE.—Some Dakotas, in some instances, introduce a slight b sound before the
m, and also a d sound before n. For example, the preposition *om,”-1with, is by some
persons pronounced obm, and the preposition “en,” in, is sometimes spoken as if it
should be written edn. In these cases, the members of the Episcopal mission among
the Dakotas write the b and the d, as ¢“ob,” “ed.”

* These are ca.lled cereb: ala by Lepsms In the alphabet of the Bureau of Ethnology these sounds .
are designated by t¢’ (=¢, of Riggs), K’ (=k), p’ (=p), and ¥’ (==t), respectively, and are called
explosives.
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SYLLABICATION.

§ 3. Syllables in the Dakota language terminate in a pure or nasalized
vowel, as ti-pi, house, tan-yan, well. To this rule there are some excep-
tions, viz.

a. The preposmon en,’ in, and such words as take it for a suffix, as,
petan, on the fire, tukten, where, etc.; together with some adverbs of time,
as, dehan, now, hehan, then, tohan when, ete.

b. When a syllable is contracted into a single consonant (see § 11),
that consonant is attached to the preceding vowel; as, om, with, from o-pa,
to follow; wan-yag, from wan-ya-ka, fo see; ka-ki§, from ka-ki-za, fo suffer;
bo-§im-§i-pa, to shoot off, instead of bo-§i-pa-§i-pa. But, in cases of contrac-
tion in reduplication, when the contracted syllable-coalesces readily with
the consonant that follows, it is so attached; as, §i-ksi-éa; sa-psa-pa.

¢. There are some other syllables which end in §; as, i$, ke, ni§, thou,
mié, I, vakaes, indeed, etc. These are probably forms of contraction.

ACCENTS.
PLACE OF ACCENT.

§ 4. 1. In the Dakota language all the syllables are enunciated plainly
and fully; but every word that is not a monosyllable has in it one or moré
accented syllables, which, as a general thing, are easily distinguished from.
such as are not accented. The importance of observing the accent is seen
in the fact that the meaning of a word often depends upon it; as, méga, «
field, magi, a goose; Okiya, to aid, okiya, to speak to.

2. More than two-thirds, perhaps three-fourths, of all Dakota words of
two or more syllables have their principal accent on the second syllable from
the beginning, as will be seen by a reference to the Dictionary; the greater
part of the remaining words have it on the first.

3. (@) In polysyllabic words there is usually a secondary accent, which
falls on the second syllable after the primary one; as, hewdskanttya, in o
desert place; iéiydpeya, to barter.

(b) But if the word be compounded of two nouns, or a noun and a
verb, each will retain its own accent, whether they fall two degrees apart
or not; as, aguyapi-iéapan, (wheat-beater) a flail; inmu-$ipka, (cat-dog) «
domestic cat; akiéita-naziy, to stand guard.

REMOVAL OF ACCENT.

§ 5. 1. Suffixes do not appear to have any effect upon the adcent; but
~ a syllable prefixed or inserted before the accented syllable draws the accent
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back, so that it still retains the same position with respect to the beginning
of the word; as, napé, hand, mindpe, my hand; baksa, to cut off with a knife,
bawiksa, I cut off; mdaskd, flat, Canmdaska, boards ; maga, a field, mitimaga,
my field.

‘When the accent is on the first syllable of the word the prefixing syl]able does
not always remove it; as, nége, the ear, mandge, my ear.

-2, The same is true of any number of syllables prefixed; as, kagka,
to bind ; wakaska, I bind; wicdwakaska, I bind them.

3. (a) If the verb be accented on the second syllable, and pronouns be
inserted after it, they do not affect the primary accent; as, wastédaka, o
love; wastéwadaka, I love something.

(b) But if the verb be accented on the first syllable, the introduction of
a pronoun removes the accent to the second syllable; as, méni, to walk;
mawani, I walk.

In some cases, however, the accent is not removed; as, 6hi, to reach to; Owahi, I
reach.

4. When ‘wa’ is prefixed to a word commencing with a vowel, and an
elision takes.place, the accent is thrown on the first syllable; as, iyaskin,
to rejoice in; wiyuskin, to rejoice; amdéza, clear, wimdeza; amdésa, the red-
winged black-bird, wamdosa.

5. When ‘wo’ is prefixed to adjectives and verbs forming of them
abstract nouns, the accent is placed on the first syllable; as, pid4, glad;
wopida, gladness; waodnsida, merciful ; wbowaonsida, mercy; ihangya, to de-
stroy; woéihangye, a destroying.

6. So also when the first syllable of a word is dropped or merged into
a pronominal prefix, the accent is removed to the first syllable; as, kikstya,
to remember ; miksuya, remember me.

CHANGES OF LETTERS.
SUBSTITUTION AND ELISION.

§ 6. 1. ‘A’ or ‘ay’ final in verbs, adjectiv‘es, and some adverbs, is
changed to ‘e,” when followed by auxiliary verbs, or by certain conjunc
tions or adverbs. Thus—

() When an uncontracted verb in the singular number ending with
‘a’ or ‘an’ precedes another verb, as the infinitive mood or participle, the
‘a’ or ‘an’ becomes ‘e;’ as, ya, to go; ye kiya, to cause to go; niwan, lo
swim; niwe kiya, fo cause to swim; niwe uy, he is swimming ; but they also
say niwan wauy, I wm swimming.
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() ‘A’ or ‘ap’ final in verbs, when they take the sign of the future
tense or the negative adverb immediately after, and when followed by -
some COIlJuDCtIOIlS, is changed into ‘e;’ as, yuke kta, there will be some;
mde kte $ni, 7 will not go.

To this there are a number of exceptions. Ba, to blame, and da, to ask or beg, are
not changed. Some of the Mdewakantonpwan say ta kta, he will die. Other dialects
use tip kta. Ohnaka, to place any thing in, is not changed; as, “minape kiy takudany
ohnaka $ni wauy,” I have nothing in my hand. Ipuza, to be thirsty, remains the same;
as, ipuza kta; ‘“tuwe ipuza kinhan,” etc., “let him that is athirst come.” Some $ay
ipuze kta, but it is not common. Yuha, o lift, carry, in distinction from yuha, to
Lave, possess, is not changed; as, mduha $ni, I cannot lift it.

(¢) Verbs and adjectives singular ending in ‘a’ or ‘an,” when the con-
nexion of the members of the sentence is close, always change it into ‘e;’
as, ksape ¢a waste, wise and good ; wanmdake ¢a wakute, I saw and I shot it.

(d) ‘A’ and ‘ap’ final become ‘e’ before the adverb ‘hipéa,’ the particle

‘do,” and ‘$ni,” not; as, §iée hinca, very bad; waste kte do, it will be good ;
takuna yute $ni, ke eals nothing at all. Some adverbs follow this rule; as,
tanye liin, very well; which is sometimes contracted into tapyeh.

But ‘a’ or ‘ap’ final is always retained before tuka, upkan, upkans, esta, Sta, kes,
and perhaps some others.

(¢) In the Titoyway or Teton dialect, when ‘a’ or ‘an’ final would be
changed into ‘e’in Isapyati or Santee, it becomes ‘in;’ that is when fol-
lowed by the sign of the future; as, ‘yukin kta’ instead of ¢ yuke kta,’ ‘yin
kta’ instead of ‘ye kta,” ‘tip kta’instead of ‘te kta,’ ‘Ca,r)tekiyin kta,” etc.
Also this change takes place before some comunetmns, as, epin na wagli, I
said and I returned.

2. (a) Substantives ending in ‘a’ sometimes change it to ‘e’ when a
possessive pronoun is pleﬁxed as, Supka, dog; mltasunke, my dog ; nita-
$upke, thy dog ; tasunke, his dog

(b) So, on the other hand, ‘e’ final is changed to ‘a,’ in forming some
proper names; as, Ptansinta, the name given to the south end of Lake
Traverse, from ptan and sinte.

§ 7. 1. (@) When ‘k’ and ‘k,” as in kin and kiphan, ka and kehap), etc.,
are preceded by a verb or adjective whose final ‘a’ or ‘an’ is changed for
the sake of euphony into ‘e,’ the ‘k’ or ‘k’ following becomes ‘¢’ or ‘¢;’ as
yuhe éiphay, if he has, instead of yuha kinhay; yuke éehay, when there was,
instead of yukan kehay. .

() But if the proper ending of ‘the preceding word is ‘e,” no such
change takes place; as, waste kinhay, if he is good ; \Vakantanka ape ka
wastedaka wo, hope in God and love him.
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2. When ‘ya,’ the pronoun of the second person singular and nomina-
tive case, precedes the inseparable prepositions ‘ki,’ fo, and ‘kiéi,’ for, the
‘ki’ and ‘ya’ are changed, or rather combined, into ‘ye;’ as, yedaga, thou
makest to, instead of yakicaga; yeéicaga, thou makest for ome, instead of .
yakiéiéaga. In like manner the pronoun ‘wa,” I, when coming in conjunc-
tion with ‘ki,’ forms ‘we;’ as, weéaga, not wakidaga, from kidaga. Wowapi
wedage kta, I will make him a book, i. e. I will write him a letter.

.3. (@) When a pronoun or preposition ending in ‘e’ or ‘i’ is prefixed
to a verb whose initial letter is ‘k,” this letter is changed to ‘é;’ as, kaga, to
make, kiéaga, to make to or for one; kaksa, to cut off, ki¢iéaksa, to cut off for
one.

~ (b) But if a consonant immediately follows the ‘k,’ it is not changed;
as, kte, to kill, nikte, he kills thee. -In accordance with the above rule, they
say Ciéute, I shoot thee ; they do not however say kiéute, but kikute, he
shoots for one. .

(¢) This change does not take place in adjectives. They say kata, hot,
nikata, thow art hot; kuza, lazy, nikuza, thou art lazy. '

§ 8. 1. ‘T” and ‘k’ when followed by ‘p’ are interchangeable; as
ipkpa, intpa, the end of any thing; wakpa, watpa, a river; sipkpe, sintpe,
a muskrat. ' '

2. In the Thapktopway dialect, ‘k’ is often used for ‘h’ of the Wahpe-
topway; as, kdi, to arrive at home, for hdi; éappakmikma, a cart or wagon,
for éappahmihma. In the same circumstances the Titopwan use ‘g,’ and
the Mdewakantonway ‘n;’ as, canpagmigma, éappanminma.

3. Vowel changes required by the Titopwan:

(a) ‘a’ to ‘u,’ sometimes, as ‘iwapga’ to ‘iyupga;’

(b) ‘e’ to ‘i, sometimes, as ‘aetopteya’ to ‘aitopteya;’

(c) ‘e’ to ‘0, as ‘mdetaphunka’ to ‘blotanhunka;’ ‘kehan’ to ‘kohan’
or ‘konhany;’

(d) i’ to ‘e, as ‘ebonpi ye do’ to ‘eéonpe lo;’

(e) ‘i’ to ‘o, sometimes, as ‘ituya’ to ‘otuya;’

(f) 4’ to ‘u, as ‘odidita’ to ‘oluluta;’ ‘itahan’ to ‘utuhan,’ etc.;

(9) ‘o’ to ‘e, sometimes, as ‘tiyopa’ to ‘tiyepa;’

(k) ‘a’ or ‘ap’ final, changed to ‘e,” before the sign of the future, etc.,
becomes ‘in,” as ‘yeke kta' to ‘yukin kta,” ‘te kta’ to ‘tip kta.

4. Consonant changes required by the Titogpwap:

(a) ‘b’ to ‘w, (1) in the prefixes ‘ba’ and ‘bo,” always; (2) in some
words, as ‘wahbaday’ to ‘wahwala;’

(®) ‘b’ to ‘m,’ as ‘Sbeya’ to ‘Smeya;’
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(c) ‘d’to ‘] always, as the ‘d’ semnd is not in Titopwan;

(@) ‘h’ to ‘g,” always in the combinations ‘hb,’ ‘hd’ ‘hm,” *hn,” which
become ‘gh,” ‘gl ‘gb’ and ‘ gn

(e) 'k’ to ‘n, as ‘ka’ to ‘na;

(f) ‘m’ to‘b, as (1) in md’ which becomes ‘bl;” and (2) in ‘m ﬁml
contracted, as ‘om’ to ‘ob,” ‘tom’ to ‘tob;’

(9) ‘m’ to ‘p, as in the precative form ‘miye’ to ‘piye;’

(k) ‘n’ to ‘b, as (1) in contract forms of ‘6, ‘t’ and ‘y,’ always; €. g,
‘éantesin’ to ‘Gaptedil) ‘yun’to ‘yul’ and ‘kun’to ‘kul, etc.; (2) in certain
words, as ‘nina’ to ‘lila,” ‘mina’ (fh.) to ‘mila;’ (3) ‘n’ final in some words,
as ‘en’ to ‘el hecen’ to ‘hedel,” ‘wapkan’ to ‘wapkal,’ ‘tankan’ to ‘tankal,’
ete.;

(#) ‘t’ to ‘6, as ‘Gistinna’ to ‘diséila;’

(j) ‘¢’ to ‘g, as ‘itokto’ to ‘itogto;’

(k) ‘t’ to ‘k,” as ‘itokam’ to ‘ikokab.’

(H) ‘w’ to ‘y, in some words, as ‘owasin’. to ‘oyasin,’ ‘iwanga’ to
‘tyunga,” ‘ wanka’ to ‘yupka,’ ete.;

(m) ‘y’ to ‘w,” as ‘eéoy ye do’ to ‘edon we lo;’

(n) ‘dan’ final generally becomes ‘la, as ‘hoksidan’ charged to
‘hokéila;” but sometimes it changes to ‘ni) as ‘wanzidan’ to ‘wanzini,’
‘tuwedan’ to ‘tuweni,’ etc.;

(o) ‘wan,’ as indicated above, in ‘a’ to ‘u,’ in some words, becomes
‘yul),’ as ‘l'lewa,nke’ to ‘heyunke, ‘napéinwapka’ to ‘napdéinyunka,’

‘iwapga’ to ‘iyunga,’ etc. '

§ 9. 1. When two words come together so0 as to form one, the latter of
which commences and the former ends with a vowel, that of the first word
is sometimes dropped; as, éantokpani, to desire or long for, of éante, the
heart, and okpani, to fail of; wakpicahda, by the side of a river, from wakpa
and iéahda; wicota, many persons, from wiéa and ota. Tak eya, what did
he say? is sometimes used for taku eya.

2. In some cases also this elision takes place when the second word
commences with a consonant; as, napkawin and namkawin, to beckon with

- the hand, of nape and kawin. :

3. Sometimes when two vowels come together, ‘w’ or ‘y’ is introduced
between them for the sake of euphony;.as, owihapke, the end, from o and
ihanke; niyate, thy father, from the proneun ni, thy, and ate, father.

§ 10. The ‘yu’ of verbs commencing with that syllable is not unfre-
quently dropped when the pronoun of the first person plural is used; as,

)
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yuh4, to have, tnhapi, we have; ytza, to hold, tnzapi, we hold. Ytiza also
becomes oze, which may be oytize contracted; as, Makatooze, the Blue
Earth River, lit. where the blue earth is taken ; oze §iéa, bad to catch.

CONTRACTION.

§ 11. 1. Contractions take place in some nouns when combined with
a following noun, and in some verbs when they occupy the position of the
infinitive or participle. The contraction consists in dropping the vowel of
the final syllable and changing the preceding consonant usually into its
conespondmg sonant, or vice versd, which then belongs to the syllable that
precedes it; as yus from yuza, to hold; tom from topa, fowr. The follow-
ing changes occur:

z into s; as, yuza, to hold any thing; yus nazin, to stand holding.

z into §; as kakiza, fo suffer; kaki§ wauy, I am suffering.

g into h; as, miga, « field, and magé, a goose, are contracted into mali.

k into g; as, wal)yaka to see any thmcr is contracted into wanyag.

p into m; as, topa, four, is contracted into tom; watopa, to paddle or

row a boat, is contracted into watom.

t into d; as, odota, the reduplicated form of ota, many, much.

t into g; as, bozagzata, the reduplicated form of bozata, to make forked

by punching.

é, t, and y, into n; as, waniéa, none, becomes wanin; yuta, fo eat any

thing, becomes yun; kuya, below, becomes kun.

2. The article ‘kin’ is sometimes contracted into ‘g;’ as, oyate kin, the
people, contracted into oyateg.

3. Cante, the heart, is contracted into éan; as, éanwaste, glad (Gante and
waéte, heart-good). _

4. When a syllable ending in a nasal (n) has added to it ‘m’ or ‘n/
the contracted form of the syllable that succeeded, the nasal sound is lost
in the ‘m’ or ‘n,’ and is consequently dropped; as, apnuppa, to smoke a
pipe, apnum mani, he smokes as he walks; kakinéa, to scrape, kakin iyeya.

Contracted words may generally be known by their termination.-
When contraction has not taken place, the rule is that every syllable ends
~ with either a pure or nasalized vowel. See § 3.



CHAPTER II.

MORPHOLOGY.
PRONOUNS,

§ 12. Dakota pronouns may be classed as personal (simple and com-
pound), interrogative, relative, and demonstrative pronouns, together with the
definite and indefinite pronouns or articles. '

PERSONAL PRONOUNS.

§ 13. To personal proncuns belong person, number; and case.

1. There are three persons, the first, second, and third.

2. There are three numbers, the singular, dual, and plural. The dual
is only of the first person; it includes the person speaking and the person
spoken to, and has the form of the first person plural, but without the ter-
mination ‘pi.’

3. Pronouns have three cases, subjective, objective, and possessive.

§ 14. The simple pronouns may be divided into separate and incorpo-
rated; i. e. those which form separate words, and those which are prefixed
to or inserted into verbs, adjectives, and nouns. The incorporated pronouns
may properly be called article pronouns or pronominal particles.

Separate.

§ 15. 1. () The separate pronouns in most common use, and probably
the original ones, are, Sing., miye, I, niye, thou, iye, he. The plural of
these forms is denoted by ‘upkiye’ for the first person, ‘niye’ for the second,
and ‘iye’ for the third, and adding ‘pi’ at the end either of the pronoun
itself or of the last principal word in the phrase. Dual, upkiye, (I and
thow) we two.

These pronouns appear to be capable of analysis, thus: To the incor-
porated forms ‘mi,’ ‘ni’ and ‘i, is added the substantive verb ‘e, the ‘y’
coming in for euphony. So that ‘miye’is equivalent to 1 am, ‘niye’ to thou
art, and ‘iye’ to he is.!

1A knowledge of the cognate languages of the Siouan or Dakotan stock would have led the
author to modify, if not reject, this statement, as well as several others in this volume, to which at-
tention is called by similar foot-notes. ‘Mi’ and ‘ni’ can be possessive (§ 21) and dative (§ 19, 3), or,
as the author terms it, objective (though the act is fo another); but he did not show their use in the
subjective or nominative, nor did he give ‘i’ as a pronoun in the 3d singular. Besides, how could
he reconcile his analysis of mis, nis, and is (§ 15, 1, b) with that of miye, niye, and iye$—J. 0. D.
11
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() Another set of separate pronouns, which are evidently contracted
forms, are, Sing., mi§, I, ni§, thou, i, he. The Plural of these forms is desig-
nated by employing ‘upki§’ for the first person, ‘ni§’ for the second, and ‘i§’
for the third, and adding ‘pi’ at the end of the last principal word in the
phrase Dual, unki$, (I and thow) we two. These contracted forms of mis,
ni§, and i§ would seem to have been formed from miye, niye, iye; as, miye
e$ contracted into mis; niye e§ contracted into nis, etc.

2. These pronouns are used for the sake of emphasis, that is to say,
they are employed as emphatic repetitions of the subjective or objective
pronoun contained in the verb; as, mi§ wakaga, (I I-made) I made; miye
mayakaga, (me me-thou-madest) thou madest me. Both sets of pronouns are
used as emphatic repetitions of the subject, but the repetition of the object
is generally confined to the first set. It would seem in fact that the first
set may originally have been objective, and the second subjective forms.

3. Mi$ miye, I myself; ni§ niye, thou thyself; i§ iye, he himself; upkis
upkiyepi, we ourselves, etc., are emphatic expressions which frequently
occur, meaning that it concerns the Person or persons alone, and not any
one else.

§ 16. 1. The possessive sepamte pronouns are: Sing., mitawa, my or
mine, nitawa, thy or thine, tawa, his; Dual, upkitawa, (mine and thine) ours;
Plur.,, unkitawapi, our or ours, nitawapi, your or yours, tawapi, their or
theirs: as, wowapl mitawa, my book, he mitawa, that is mine.

2. The separate pronouns of the first set are also used as emphatic
repetitions with these; as, miye mitawa, (me mine) my own; niye nitawa,
thy own; iye tawa, his own; upkiye upkitawapi, our own.

INCORPORATED OR ARTICLE PRONOUNS.!

§ 17. The incorporated pronouns are used to denote the subject or
object of an action, or the possessor of a thing.

Subjective.

§ 18. 1. The subjective article pronouns, or those which denote the
subject of the action, are: Sing., wa, I, ya, thow; Dual, un, (I and thou) we
two; Plar, un-pi, we, ya-pi, ye. The Plur. term, ‘pi’ is attached to the end
of the verb.

L ¢Article pronoun” is adopted by the anthor from Powell’s Introduction to the Study of Indian
Languages, 2d ed., p. 47. But the article pronoun of Powell differs materially from that of Riggs.
The classifier which marks the gender or attitude (standing, sitting, etec.) should not be confounded
with the incorporated pronoun, which performs o different function (§ 17).—J. 0.D.
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- 2. (a) These pronouns are most frequently used with active verbs; as,
Wakaga, I make ; yakaga, thou makest; upkagapi, we make.

(b) They are also used with a few neuter and adjective verbs. The
neuter verbs are such as, ti, to dwell, wati, I dwell; itonsni, to tell a le,
iwatonsni, I tell « lie. 'The adjective verbs with which ‘wa’ and ‘ya’ are
used are very few; as, waonsida, merciful, - waonsiwada, I am merciful ;
duzahay, swift, waduzahan, I am swift of foot ksapa, wzse, yaksapa, thou
art wise.

(¢) The neuter and adJectlve verbs which use the article pronouns ‘wa’
“and ‘ya’ rather than ‘ma’ and ‘ni,” have in some sense an active meaning,
as distinguished from suffering or passivity.

3. When the verb commences with a vowel, the ‘up’ of the dual and
plural, if prefixed, becomes ‘upk;’ as, itonsni, to tell a lie, upkitonsni, we two
tell a lie; au, to bring, upkaupi, we bring.

4. When the prepositions ‘ki,’ to, and ‘kiéi,’ for, occur in verbs, instead
of ‘waki’ and ‘yaki,’ we have ‘we’ and ‘ye’ (§ 7. 2.); as, kidaga, to make to
one, wecaga, I make to; kiéiéaga, to make for, yeéiéaga, thou makest for,
yeéiéagapi, you make for one. Kiksuya, to remember, also follows this rule;
as, weksuya, I remember. '

5. In verbs commencing with yu "and ‘ya,’ the first and second per-
sons are formed by changing the ‘y’into ‘md’ and ‘d;’ as, yuwaste, o
make good, mduwaste, I make good, duwaste, thou makest good, duwastepi,
you make good; yawa, to read, mdawa, I read, dawa, thou readest. In like
manner we have iyotanka, to sit down, imdotanka, I sit down, idotanka, thou
sittest down.

6. In the Titopwan dialect these - dlthle pronouns are ‘bl” and.‘l;’ as,
bluwaste luwaste, ete.

7. These forms, ‘md’ and ‘d,” may have been shortened from miye
and niye, the ‘n’ of niye being exchanged for ‘d.’ Hence in Titopwan
we have, for the first and second persons of ‘ya,’ to go, mni kta, ni kta.'

8. The third person of verbs and verbal adjectives has no ineorporated

pronoun.
Objective.

§ 19. 1. The objective pronouns, or those which plopenly denote the
object of the action, are, Sing., ma, e, ni, thee; Plur., un-pi, us, and ni-pi, you.

T am inclined to doubt this statement for two reasons: 1. Why should one conjugation be sin-
gled out to the exclusion of others? If md (bd, bl) and d (1) have heen shortened from miye and niye,
how about wa and ya (§ 18, 1), we and ye (§ 18,4), ma and ni (§ 19, 1-2,5)¢ 2. See footnote on §la, 1, a.
This could be shown by a table if there were space. . See § 54. J. O. D
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2. (@) These pronouns are used witn active verbs to denote the object
of the action; as, kaga, ke made, makaga, he made me, niéagapi, he made you
or they made you.

(b) They are also used with neuter verbs and adjectives; as, yazan,
to be sick, mayazay, I am sick; waste, good, mawaste, I am good. The Eng-
" lish idiom requires that we should here render these pronouns by the sub-
jective case, although it would seem that in the mind of the Dakotas the
verb or adjective is used impersonally and governs the pronoun in the ob-
jective. Or perhaps it would better accord with the genius of the language
to say that, as these adjective and neuter-verb forms must be translated as
passives, the pronouns ‘ma’ and ‘ni’ should not be regarded in all cases as
objective, but, as in these examples and others like them, subjective as well.

(¢) They are also incorporated into nouns where in English the sub-
stantive verb would be used as a copula; as, v ncasm man, wimadéasta, I am
a man.

3. In the same cases where ‘we’ and ‘ye’ subjective are used (see
§ 18, 4), the objective pronouns have the forms ‘mi’ and ‘ni,’ instead of
‘maki’ and ‘niéi;’ as, kidaga, he makes to one, midaga, he makes to me,
niéaga, he makes to thee, niéagapi, he makes to you.

4. There is no objective pronoun of the third person singular, put

‘wida’ (perhaps originally man) is used as an objective pronoun of the third
person plural; as, wastedaka, fo love any one, wastewicadaka, he loves them;
wiéayazay, they are sick. When followed by a vowel, the ‘a’ final is
dropped; as, eCawiéupkiconpi, we do to them.

§ 20. Instead of ‘wa,’ I, and ‘ni,’ thee, coming together in a word, the
syllable ‘¢’ is used to express them both; as, wastedaka, fo love, wastedi-
daka, I love thee. The plural of the object is denoted by adding the term
‘pi;’ as, wastedidakapi, I love you. The essential difference between ‘¢’
and the ‘un’ of the dual and plural is that in the former the first person is
in the nominative and the second in the objective case, while in the latter
both persons are in the same case. (See § 24, 1.)

The place of the nominative and objective pronouns in the verb, adjec-
tive, or noun, into which they are incorporated, will be explained When
treating of those parts of speech.

Possessive.
§ 21. Two forms of possession appear to be recognized in Dakota,

natural and artificial.
(a) The possessive article pronouns of the first class are, Sing., mi or
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ma, my, ni, thy; Dual, uy, (my and thy) our; Plur., uy-pi, owr, ni-p1, your.
These express natural possession; that is, possession that can not be alienated.

() These pronouns are prefixed to nouns which signify the different
parts of oneself, as also one’s words and actions, but they are not used alone

to express the idea of property in general; as, mitancay, my body; minagi,
my soul; mitawaéin, my mind ; mitezi, my stomach; misiha, my foot; midante,
my heart; miiéta, my eye; miisto, my arm; mioie, my words; miohay, my
actions ; uptanéan, our two bodies; untanéanpi, our bodies; nitandanpi, your
“bodies ; upnagipi, our souls; uncantepi, our hearts. _ .

(¢) In those parts of the body which exhibit no independent action,

~ the pronoun of the first person takes the form ‘ma;’ as, mapa, my head ;
manoge, Mmy ears ; mapoge, my nose; maxe, my blood, etc.

§ 22. 1. The pronouns of the first and second persons prefixed to nouns
_signifying 1fela,tionsllip are, Sing., mi, my, ni, thy; Dual, upki, (my and thy)
“owr ; Plur., unki-pi, owr, ni-pi, your : as, miéinéa, my child; nideksi, thy uncle ;
nisunka, thy younger brother ; upkiéinéapi, owr children. ‘

2. (@) Nouns signifying relationship take, as the pronouns of the third
person, the suffix ‘ku,” with its plural “kupi;’ as, sunkd, the younger brother
of a man, supkaku, his younger brother ; tanka, the younger sister of a woman,
tapkaku, her younger sister ; hihna, husband, hihnaku, her husband ; ate, father,

atkuku, his or her father.

(b) But after the vowel ‘i,” either pure or nasalized, the suffix is either
‘tku’ or ‘éu;’ as, deksi, uncle, deksitku, his or her uncle; tanksi, the younger
sister of a man, tapksitku, his younger sister; Ginksi, som, éiphintku, his or
her son ;, tawin, a wife, tawiéu, his wife; éinye, the elder brother of a man,
‘éinéu, his elder brother.

Perhaps the origin of the ‘t’ in ‘tku’ may be found in the ‘ta’ of the third per-
son used to denote property. See the next section.

§ 23. 1. The prefixed possessive pronouns or pronominal particles of
the second class, which are used to express property in things mainly, pos-
session that may be transferred, are, “mita,” ‘nita,’ and ‘ta,” singular; ‘upkita,’
dual; and ‘unkita-pi,” ‘nita-pi,” and ‘ta-pi, plural: as, mitaonspe, my axe;
nitasunke, thy horse; they say also mitahok§iday, my boy. These pronouns
are also used with koda, « particular friend, as, mitakoda, my friend,
nitakoda, thy friend, takodaku, his friend; and with kiéuwa, comrade, as
nitakiéuwa, thy comrade; also they say, mitawiy, my wife, tawiéu, his wife.

2. () ‘Mita,” “nita,’ and ‘ta,” when prefixed to nouns commencing with
‘o’ or ‘i, drop the ‘a;’ as, owinza, a bed, mitowinze, my bed; ipahiy, a pil-
low, nitipahiy, thy pillow ; itazipa, a bow, tinazipe, his bow. '
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(b) When these possessive pronouns are prefixed to abstract nouns
which commence with ‘wo,” both the ‘a’ of the pronoun and ‘w’ of the
noun are dropped; as, wowaste, goodness, mitowaste, my goodness; woksape,
wisdom, nitoksape, thy wisdom; wowaonsida, mercy, towaonsida, his mercy.

(¢) But when the noun commences with ‘a,’ the ‘a’ of the pronoun is
usually retained; as, akiéita, o soldier, mitaakiéita, my soldicr.

3. ‘Wicéa’ and ‘wiéi’ are sometimes prefixed to nouns, making what
may be regarded as a possessive of the third person plural; as, wiéahupku, -
their mother ; wiblatkuku, their father.

4. ‘Ki’ is a possessive pronominal particle infixed in a large number of
verbs; as, bakiksa, bokiksa, nakiksa, in the Paradigm; and, okide, to seek
one’s own, from ode; wastekidaka, to love one’s own, from wastedaka; iyekiya,
to find one’s own—io recognize—from iyeya, etc. In certain cases the ‘ki’ is
simply ‘k’ agglutinated; as, kpaksa, fo bredk off ome’s own, from' paksa;
kpagan, to part with one’s own, from pagay, ete.

5. Other possessive particles, which may be regarded as either pro-
nominal or adverbial, and which are closely agglutinated, are, ‘hd, in
Isanyati; ‘kd,’ in Yankton, and ‘gl,’ in Titonpway. These are prefixed to
verbs in ‘ya,’ ‘yo,” and ‘yu’ See this more fully explained under Verbs.

Tables of Personal Pronouns.

) 5 SEPARATE PRONOUNS.
]‘ Subjective. " Objective. Possessive.
Sing. -3. ive; i$ iye tawa
20 niye; nis ‘ niye nitawa
1. miye; mis ' miye mitawa
Dual 1. . upkiye; upkis i upkitawa
Plur. 3. | iyépi; iyepi tawapi,
2. ! niyepi; niyepi nitawapi
1. ‘ uykiyepi; unkis unykiyepi unkitawapi
- " INCORPORATED PRONOUNS.
e , S —
i Nominative. Objective. | ~ Possessive.
Sing. 3 I -ku, -tku; ta-
! 2 ya; ve - i onij ni l ni-; ni-; nita-
i 1 wa; we ©oma; mi ' oi-g ma-; mita-
. ; )
Dual 1  un; npki’ ' ;oup-; upki-; - upkita-
Plur. 3 wica \ -kupi, -tkupi; ta-pi
2 ya-pi; ye-pi ni-pi; ni-pi | mi-pi; ni-pi; nita-pi
1 un-pi; unki-pi | up-pi; upki-pi , un-pi; upki-pi; upkita-pi
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COMPOUND PRONOUNS.

§ 24. These are ‘6, ‘ki¢i,’ and ¢
1. The double pronoun ‘éi,” combines the subjective I and the ob-
jective you; as, wastecidaka, I love you, from wastedaka. (See § 20.)

. The form ‘kiéi,” when a double ‘pronoun, is reciprocal, and requires
the verb to have the plural ending; as, wastekléldapl they love each other.
But sometimes it is a preposition wzth and fo: miéi hi, he came wzth me. The
I‘ltouwan say kiéi waki, I came with him.

. The reflexive pronouns are used when the agent and patlent are the

'bame person; as, wastei¢idaka, he loves himself,. wastemcldaka, thow lovest
thyself, wastemicéidaka, I love myself.
The forms of these pronouns are as follows :—

Sing. Dual. Plur.
3. i¢i v _ i¢i-pi
2. nidi . nidi-pi
1. miéi upkidéi upkiéi-pi.

RELATIVE PRONOUNS.

§ 25. 1. The relative pronouns are tuwe, who, and taku, what; tuwe
kasta and tuwe kakes, whosoever or anyone; taku kasta and taku kakes,
wkatsoever or any thing. In the Titoywan and Ihanktopway dialects ‘tuwa’
is used for tuwe, both as relative and interrogative.

2. Tuwe and taku are sometimes used 1ndependently in the manner of
nouns: as, tuwe u, some one comes; -taku yamni wanmdaka, I see three things.

3. They are also used with ‘dan’ suffixed and ‘$ni’ following: as,
tuweday §ni, no one; takuday mduhe $éni, I have not anything ; tuktedan uy
éni, it is nowhere; upmana ecoypi $ni, neither did .

INTERROGATIVE PRONOUNS.

- § 26. These are tuwe, who? with its plural tuwepi; taku, what? which
is used with the plural signification, both with and without the termination
‘pi;’ tukte, which? tawe tawa, ‘whose? tona, tonaka, and tonakeéa, how many 4

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

§ 27. 1. These are de, this, and he, that, with their plurals dena, these,
and hena, those; also, ka, that, and kana, those or so many. From these are
formed denaka and denakeda, these many ; henaka and henakeda, those many ;
and kanaka and kanakeéa, so.many as those.

7105—voL 1Xx—2
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2. ‘Dap’ or ‘na’ is sometimes suffixed with a restrictive signification;
as, dena, these, denana, only these; hena, those, henana, only so many.

3. ‘E’ is used sometimes as a demonstrative and sometimes as an 1m-
personal pronoun. Sometimes it stands alone, but more frequently it is in
combination, as, ‘ee,” ‘dee,’ ‘hee,’ this is ¢¢. Thus it indicates the place of
the copula, and may be treated as the substantive verb. (See § 155.)

ARTICLES.

§ 28. There are properly speaking only two artlcles, the deﬁmte and

mdeﬁmte
Definite Article. -

§ 29. 1. The definite article is kin, the; as, widasta kin, the man, maka
kin, the earth. :

2. The definite article, when it occurs after the vowel ‘e’ which has

taken the place of ‘a’ or ‘an,” takes the form ‘¢in’ (§ 7. 1.); as, wiéaéta §ice
¢in, the bad man. '

3. Uses of the definite article: (@) Itis generally used where we would
use the in English.  (b) It is often followed by the demonstrative ‘he’—kiy
he—in which case both together are equivalent to that which. In the place
of ‘kin,’ the Titopwan generally use ‘kiphan’' (c) It is used with verbs,
converting them into verbal nouns; as, eéonpi kin, the doers. (d) It is-
often used with class nouns and abstract nouns; when in English, the would
be omitted; as, woksape kin, the wisdom, i. e., wisdom. See this more at
large under Syntax.

4. The form of kiy, indicating past time, is kop, which partakes of the
nature of a demonstrative pronoun, and has been sometimes so conmdered
as, widasta kon, that mcm, meaning some man spoken of before.

5. When ‘a’ or ‘ap’ of the preceding word is changed into ‘e, ‘kon
becomes ‘éikon’ (§ 7. 1.); as, tuwe wanmdake éikon, that person whom I
saw, or the person I saw.

In Titonwan, koy becomes ¢on, instead of ¢ikoy. W.J.. CLEVELAND.
Indefinite Article.

§ 30. The indefinite article is ¢ wap,’” @ or an, a contraction of the nu-
meral wanzi, one; as, widasta way, ¢ man. The Dakota article ‘wan’ would
seem to be as closely related to the numeral ‘wanzi’ or ‘wanéa,’ as the

1'While some of the Titopwan may use ‘‘kigphan” instead of ¢ xip,” this can not be said of th'o;se’
on the Cheyenne River and Lower Brule reservations. They use yiy in about two hundred and fifty-
five texts of the Bushotter and Bruyier collection of the Bureau of Ethnology.—J. 0. D.
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English article ‘an’ to the numeral one. This article is used a little less
frequently than the indefinite article in English.

VERBS.

- § 31. The Verb is much the most important part of speech in Dakota;
as it appropriates, by agglutination and synthesis, many of the pronominal,
prepositional, and adverbial or modal particles of the language.

Verbal Roots. -

§ 32..The Dakota language contains many verbal roots, which are
used as verbs only with certain causative prefixes, and which form partici-
ples by means of certain additions. The following is a list of the more
common verbal roots:—

baza, smooth

ga, open out

gay, open out
gapa, open out
gata, spread
guka, spread out
hinta, brush off
hmuy, twist

hna, fall off
hnayan, deceive
huhuza, shake
‘li¢a, open out, expand
héi, erumble, gap
hdata, scratch
hdeéa, tear, smash
hdoka, make a hole
hepa, exhaust
hi¢a, arouse

Lipa, fall down’
hpu, crumble off
htaka, catch, grip
hu, peel

huga, jam; smash
kawa, open

kéa, untangle
kinca, scrape off
kinza, creak

koyta, notch
ksa, separate
ksa, bend

. ksiza, double up

ktay, bend

mdaza, spread open
mdaza, burst out
mdu, fine, pulverize
mna, ip

mni, spread out
pota, wear out
psaka, break in two
psun, spill

psuy, dislocate

pta, cut out, pare off
ptapyan, turn over
ptuza, crack, split
sba, ravel

sbu, dangle

sdeca, split

skica, press

skita, draw tight
smiy, scrape off
sna, ring

sni, cold, gone out
sota, clear off, whitish

saka, press down
Ska, tie

skica, press

$na, miss

Spa, break off

$pi, pick off

Spu, fall off

Suza, mash

taka, touch, make fast
tan), well, touch
tepa, wear off

tica, scrape

tipa, contract .
titay, pull

tkuga, break off
tpi, crack

tpu, crumble, fall off
wega, fracture
wipza, bend down
zamni, open out

Za, stir

zaza, rub out, efface
7y, stiff

Zipa, pinch

zuny, root out

fauzu, come to pieces.

Verbs formed by Modal Prefixes.

§ 33. The modal particles ‘ba,” ‘bo,” ‘ka,” ‘na,’ ‘pa,’ ‘ya,’ and ‘yu’
. are prefixed to verbal roots, adjectives, and some neuter verbs, making of
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them active transitive vérbs, and usually indicating the mode and instru-
ment of the action.

(a) The syllable ¢ ba’ pleﬁxed shows that the action is done by cutting
or sawing, and that a knife or saw is the mstrument For this the Titopwan
use ‘wa’ for the prefix. '

(b) The prefix ‘bo’ signifies that the action is done by shootmg with a
gun or arrow, by punching with a stick, or by any instrument thrown end-
wise. It also expresses the action of rain and hail; and is used in reference
to blowing with the mouth, as, bosni, to blow out.!

(o The prefix ‘ka’ denotes that the action is done by striking, as Wlth
an axe or club, or by shaving. It is also used to denote the effects of wind
and of running water.

(d) The prefix ‘na’ generally signifies that the action is done with the
foot or by pressure. It is also used to express the involuntary action of
things, as the bursting of a gun, the warping of a board and c1ack1ng of
timber, and the effects of freezing, boiling, etec.

(¢) The prefix ‘pa’ shows that the action is done by pushing or rubbing
with the hand.

(f) The prefix ¢ ya 31gn1ﬁes that the action is performed with the mouth.

(9) The prefix ‘yu’ may be regarded as simply causative or effective.
It has an indefinite signification and is commonly used without any refer-
ence to the manner in which the action is performed.

4 Usually the signification of the verbal roots is the same with all the prefixes, as
they only have respect to the manner and instrument of the action; as, baksa, to cut
in two with a knife, as a stick; boksa, to shoot off ; kaksa, to cut off with an are; naksa,
to break off with the foot; paksa, to break off with the hand; yaksa; to bite off ; yuksa,
to break off. But the verbal root §ka appears to undergo a change of meaning; as,
kagka, to tie, yuska, to untie.

§ 34. These prefixes are also used with neuter verbs, giving them an
active signification ; as, naiin, to stand, vunazin, to raise up, cause to stand ;
éeya, to cry, nadeya, to make cry by kicking.

§ 35. 1. We also have verbs formed from adjectives by the use of such
of these prefixes as the meaning of the adjectives will admit of;; as, waste,
good, yuwafte, to make good ; teéa, new, yuteda, to” make new ; $iéa, bad,
yasica, to speak evil of. : ' '

2. Verbs are also made by using nouns and adjectives in the predicate,
in which case they are declined as verbs; as, Damakota I am a Dakota ;
mawaste, I am good.

{For the Titopwan use, see ‘wo’ and ‘yu’ in the Dictionary.
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3. Sometimes other parts of speech may be used in the same way, i. e,
prepositions; as, emataphan, I am from.

COMPOUND VERBS.

§ 36. There are several classes of verbs which are compounded of two
verbs.

1. ‘Kiya’ and ‘ya’ or ‘yan,” when used with other verbs, impart to
them a causative signification and are usually joined with them in the same
word ; as nazin, ke stands, nazinkiya, he-causes to stand. The first verb is
sometimes contracted (see § 11); as, wanyaka, he sees, Wanyagklya, he
causes to see.

2. In the above instances the first verb has the force of an mﬁnl*lve or
present participle. But sometimes the first as well as the second has the
force of an independent finite verb; as, hdiwapka, ke comes home sleeps
(of hdi and wanka); hinazin, ke comes stands (of hi and nazin). These may
be termed double verbs. ’ | |

§ 37. To verbs in Dakota belong conjugation, form, person, number,
. mode, and tense.

CONJUGATION.

§ 38. Dakota verbs are comprehended in three comjugations, distin-
guished by the form of the pronouns in the first and second persous singu-
lar which denote the agent. Conjugations I and II include all common
and active Verbs and IIT includes all neuter verbs.

(a) In the Jirst conjugatwn the subjective singular pronouns are ‘wa.

‘we’ and ‘ya’ or ‘ye.

(®) The. second conjugation embraces verbs in ‘yu,’ ‘ya and ¢ yo,’
which form the first and second persons singular by changing the ‘y’ into -
‘md’ and ‘d,” except in the Titonwan dialect where these are ‘bl’ and 1’

(¢) Neuter and adjective verbs form the third conjugatwn known by
taking what are more properly the objective pronouns ‘ma’ and ‘ni’

1. Of neuter verbs proper we have (a) the complete predicate, as, ta, to
die; asni, to get well; (b) with adjectives; as waste with aya or idaga;
waste amayan, I am growing better. :

2. Of predicate nouns; as, ‘Wamasiéun , I am a Frenchman.

3. Of predicate adjectives; as, mawaste, I am good. ~All adjectives may
be so used.—A. L. Riggs. '
~ FORM.

§ 39. Dakota verbs exhibit certain varieties of form which indicate

* corresponding variations of meaning.
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1. Most Dakota verbs may assume a frequentative form, that is, a form
which conveys the idea of frequency of action. It consists in doubling a
syllable, generally the last; as, baksa, to cut off with a knife, baksaksa, to
cut off in several places. This form is conjugated in all 1espects just as the
verb is before reduplication.

2. The so-called absolute form of active verbs is made by prefixing
‘wa’ and is conjugated in the same manner as the primitive verb, except
that it can not take an objective noun or pronoun. The ‘wa’ appears to be
equivalent to the English something; as manoy, fo steal, wamanon, to steal
something ; taspantanka mawanon (apple I-stole), I stole an apple, wama-
wanon, I stole something, i. e., I committed a theft.

3. When the agent acts on kis own, i. e. something belonging to him-
self, the verb assumes the possessive form.  This is made in two ways: First,
by prefixing or inserting the possessive pronoun ‘ki’ (and in some cases ‘k’
alone); as, wastedaka, fo love anything; éinéa wastekidaka, he loves his
child. Secondly, in verbs in ‘yu,’ ‘va,’ and ‘yo,” the possessive form is
made by changing ‘y’ into ‘hd;’ as, yuha, fo have or possess any thing;
hduha, fo have one’s own; Suktanka wahduha, I have my own horse.

It has already been noted that in the Yankton dialect the ‘y’ becomes
‘kd’ and in the Teton dialect ‘gl;’ thus in the three dialects they stand,
hduha, kduha, gluha. The verb ‘hi,” fo come to, forms the possessive in the
same way: hdi, kdi, gli, to come to one’s own home. Examples of ‘k’ alone
agglutinated forming the possessive are found in kpatan, kpagan, kpaksa,
etc. It should be also remarked that the ‘k’ is interchangable with ‘t,” so
that among some of the Dakotas we hear tpatan, etc.

4. When the agent acts on himself, the verb is put in the reflexive form.
The reflexive is formed in two ways: First, by incorporating the reflexive
pronouns, iéi, ni¢i, midi, and unkiéi; as, wastei¢idaka, he loves himself. ‘Sec-
ondly, verbs in ‘yu, ‘ya,’ and ‘yo,’ that make the possessive by changing
‘y’ into ‘hd,’ prefix to this form ‘i;’ as, yuzaza, to wash any thing; hduzaza,
to wash one's own, as one’s clothes; ihduzaza, to wash oneself.

5. Another form of verbs is made by prefixing or inserting preposi-
tions meaning fo and for. This may be called the dative form.

(@) When the action is done fo another, the preposition ‘ki’ is prefixed
or inserted; as, kaga, to make any thing; kiéaga, to make to one; wowapi
kidaga (writing to-hini-he-made), he wrote him a letter. This form is also used
when the action is done on something that belongs to anothex as, Supka
kikte, (dog to-him-he-killed) he killed his dog : '
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() When the thing is done for another, ‘kiéi’ is used; as, wowapi
kiéicaga, (writing for-him-he-made) he wrote a letter for him. In the plural,
this sometimes has a reciprocal force; as, wowapi kiéiéagapi, they wrote let-

ters to each other. ]
- 6. In some verbs ‘ki’ prefixed conveys the idea that the action takes
effect on the middle of the object; as, baksa, fo cut in two with a knife, as a
stick; kibaksa, to cut in two in the middle.

7. There is a causative form made by ‘klya and ‘ya’ (See § 36.1.)

8. (@) The locative form should also be noted, made by inseparable
prepositions ‘a,’ ‘e, ‘i, and ‘o’: as, amani, ewanka, inazin and ohnakd.

(b) Verbs in the “locative form,” made by the inseparable ‘a’ have

several uses, among which are: 1. They sometimes express location on, as
in amani, fo walk on. - 2. Sometimes they convey the idea of what is in ad-
dition to, as in akaxra, to add to.

- PERSON.

i § 40. Dakota verbs have three persons, the first, second, and third.
The third person is represented by the verb in its simple form, and the sec-
_cnd and first persons by the addition of the personal pronouns.

NUMBER

_§ 41. Dakota verbs have three numbers, the singular, dual, and pluml

1. The dual number is only of the first person. It includes the person
speaking and the one spoken to, and is in form the same as the first person
plural, but without the termination pi;’ as, wasteuyndaka, we two love him ;
maunni, we two walk.

2. The plural is formed by sufﬁxmg pi;’ as, wasteupdakapi, we love
-lwm, manipi, they walk.

3. There are some verbs of motion Whlch form what may be called a
collective plural, denoting that the action is performed by two or more acting
 together or in abody. 'This is made by pleﬁ*nng a’ or-“e;’ as, u, to come,
au, they come; ya, to go, aya, they go; mnaziy,.to stand, enazin, they stand.
‘These have also the ordinary plural; as, upi, yapi, nazippi.

MODE.

~§ 42. There are three modes. belongmg to Dakota vexbs the mdzcatwe,
imperative, and infinitive. ST o

1. The 4ndicative is the common fonn of the verb; as, eya, he or zes
éeyapi, they cry.
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2. (a) The imperative singular is formed from the third person singular

indicative and the syllables ‘wo’ and ‘ye;’ as, éeya wo, Ceya ye, cry thou.
Instead of ‘ye,’ the Mdewakaptopwany has ¢ we,” and the Titopwan ‘le” The
Yankton and Titonwan men use ¢yo.

(b) The imperative plural is formed by the syllables ‘po,” ¢ pe,” ‘m,” and
‘miye;’ as, éeya po, eya pe, éeyam, and éeya miye. It has been sug-
gested that ‘ po’ is formed by an amalgamation of ¢ pi,’ the common plural
ending, and ¢ wo,” the sign of the imperative singular. In like manner, ‘ pi’
and ‘ye,’ may be combined to make ‘pe’ The combination of ‘miye’ is

_not 8o apparent.! . :
' By some it is thought that the Titopwan women and children use ‘na’
for the imperative.”

- The forms ‘wo,” ‘yo,” and ‘po’ are used only by men; and ‘we,’ ‘ye,’ ‘pe,” and
‘miye’ by women, though not exclusively. From observing this general rule, we
formerly supposed that sex was indicated by them; but lately we have been led to
regard ‘wo’ and ‘po’ as used in commanding, and ‘we, ‘ye, ‘pe, and ‘miye, in
entreating. Although it would be out of character for women to use the former, men
may and often do use the latter.

When ‘po,’ ‘pe,” and ‘miye’is used it takes the place of the plural ending ¢pi;’
as, éeya po, ¢eya miye, cry ye. But with the negative adverb ‘$ni,’ the ‘pi’ is retained;
as, ¢eyapi $ni po, do not cry. :

Sometimes in giving a command the ‘wo’ and ¢ye,’ signs of the imperative, are
not expressed, The plural endings are less frequently omitted.

3. The infinitive is commonly the same as the ground form of the verb,
or third person singular indicative. When two verbs come together, the
first one is usually to be regarded as the infinitive mood or present parti-

1 Instead of ‘po,’ ‘pe’ and ‘miye,’ the Titopwan make the imperative plural by the plural endiug
ipi’ and ‘ye,’ or ‘yo;’ as, eoypi yo. In the Lord’s prayer, for example, we say, ¢ Waughtanipi kip
upkiéiéazuzupi ye;” but we do not say in the next clause, ‘ Ka taku wawiyutan kin ekta unkayapi
$ni piye,” bat ‘“upkayapi éni ye.” Possibly the plural termination ‘pi’ and the precative form ‘ye’
may have been corrupted by the Santee into  miye,” and by the Yankton and others into ‘biye.’—w. J. c.
Then it would seem plain that ‘po’is formed from ‘pi’ and ‘yo;’ and we reduce all the imperative
forms, in the last analysis, to ‘e’ and ‘ 0.—S.R. R.

2¢Na’ can hardly be called a sign of the imparative, as used by women and children. (1) It
appears to be an abbreviation of wanna, now: as, maku-na, i. e., maku wanna, Give me, now! A cor-
responding use of now is found in English. (2) It is, at best, an interjectional adverb. (3) It is not
used uniformly with an imperative form of the verb, being often omitted.” (4) It is used in other
connections; (a) as a conjunction—when used by women it may be only such, as, maku na, Give it to
e, and—an incomplete sentence; it is often used between two imperative verbs, as, ikn na yuta, take
and eat, whereas, if it was an imperative sign, it would follow the last verb; (b) it is used to sooth
érying children, as, Na! or, Nana! (¢) Na! and Nana! are also used for reproving or. scolding. (5)
‘Na’ is used possibly as the terminal ‘la,” and will drop off in the same way. (6) If ‘na” were a
proper sign of the imperative, men would use it (or some corresponding form) as well as women.
But.they do not. We find ‘wo’ and ‘we,” ‘yo’ and ‘ye,’ ‘po’ and ‘pe;’ but nothing like ‘na’ used
by men,—T, L. R,
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ciple; and is contracted if capable of contraction (§ 11); as, wapyaka, fo
see any thing, wanyag mde-kta, (to see it I-go will) I will go to see it ; nahor)
wauy, (hearing I-am) I am hearing, or 1 hear.

‘What in other languages are called conditional and subjunctive modes may be
formed by using the indicative with the conjunctions unkaps, kiphay or ¢iphap, tuka,
esta or §ta, and ke$, which come after the verb; as, ceya upkans, if he had cried ; Ceye
¢inhay, if he cry ; Geye kta tuka, he would cry, but he does not: wahi upkans wakaske
kta tuka, if I had come, I would have bound him. :

TENSE.

§ 43. Dakota verbs have but two tense forms, the aorist, or indefinite,
and the future. '

1. The aorist includes the present and imperfect past. It has com-
monly no particular sign. Whether the action is past or now being done
must be determined by circumstances or by the adverbs used.

2. The sign of the future tense is ‘kta’ placed after the verb. It is
often changed into ‘kte;’ for the reason of which, see § 6. 1. b.

What answers to a perfect past is sometimes formed by using ‘kop’ or ¢ ¢ikoy,
and sometimes by the article ¢kiy’ or ¢ ¢iny;’ as taku nawalion koy, what I heard.

PARTICIPLES.

§ 44. 1. The addition of ‘han’to the third person singular of some
verbs makes an active participle; as, ia, to speak, iahay, speaking ; naziy, to
stand, naziphay, standing; mani, to walk, manihay, walking. The verbs that
admit of this formation do not appear to be numerous. :

2. The third persoh singular of the verb when preceding another verb
has often the force of an active participle; as, nahon wauy, I am hearing.
When capable of contraction it is in this case contracted; as, wapyaka, fo
see, wanyag nawaziy, I stand seeing.

§ 45. 1. The verb in the plural impersonal form has in many instances
the force of a passive participle; as, makaskapi wauy, (me-they-bound I-am)
I am bound. .

. 2. Passive participles are also formed f10m the verbal roots (§ 33) by
adding ‘han’ and ‘wahan;’ as, ksa, separate, ksahay and ksawahay, broken

' Judging from analogy, hay (see hay, to stand, to stand upright on end, in the Dictionary) must
have been used long ago as a classitier of attitude, the standing object. Even now we find such a use
of tay in Cegiha (Omaha and Ponka), kap in Kansa, tqan and kqap in Osage, taha in joiwere, and
teeka in Winnebago. The classifier in each of these languages is also used after many primary verbs,
as hay is here, to express incomplete or continuous action. See ‘‘ The comparative phonology of four
Siouan languages,” in the Smithsonian Report for 1883.—J. 0. D.
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in two, as a stick. In some cases only one of these forms is in use; but
generally both occur, without, however, so far as we have perceived, any
difference in the. meaning. '

. A few of the verbal roots are used as adjectives; as, mdu, fine; but they also
take the participle endings; as, mduwahay crumbled fine.

CONJUGATION I

§ 46. Those which are embraced in the first conjugation are mostly
active verbs and take the subjective article pronouns ‘ya’ or ‘ye’ and
fwa’ or ‘we’ in the second and first persons singular.

FIRST VARIETY. -

§ 47. The first variety of the first conjugation is distinguished by pre-
fizing or inserting ‘ ya’ and ¢ wa,’ article pronouns of the second and first
persons singular.

A. PRONOUNS PREFIXED.
Kaska, to tie or. bind anything.
INDICATIVE MODE.

Aorist tense.

A, Sing.  Dual. Plur.
3. kaska, he binds or he bound. kaskéapi, they bind.
2. yakéska, thou bindest. ' yakaskapi, ye bind.
" 1. wakéska, I:bind. - upkéska, we two bind. upkaskapi, we bind.
Future tense.
3. kaske kta, he will bind. 4 kaskéapi kta, they will bind.
2. yaké4ske kta, thow wilt bind. ' yak4skapi kta, ye will bind.
1. wakaske kta, I will bind. upkaskapi kta, we will bind.
upkéske kta, we two will bind.
. IMPERATIVE MODE. )
Sing. ' Plur.
~ 2. kaské wo, ye, or we, bind thou. . kaské po, pe, or miye, bind ye.
» " PARTICIPLE.

kaSkéahay, bound.
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B. PRONOUNS L\_*SERTED.'

Manox), to steal anything.

INDICATIVE MODE.

Aorist tense.

Sing. ' Dual. Plur.
3. manén, ke steals or stole. manénypi, they steal.
2. mayéanoy, thou stealest. mayinoypi, ye steal.
1. mawénon, I steal. maiynon, we two steal. . matynoypi, we steal.

Future tense.
3. manéy kta, he will steal. .. e mandéypi kta, they will steal.
2. mayénoy kta, thou wilt steal. mayanoypi kta, ye will steal.
1. mawfmon kta, I will steal. madnnoypi kta, we wdl steal
i ‘matynon kta, we two will steal. * S
IMPERATIVE MODE. ’

Sing. ' Plur. .

2. manon W0, Y&, I We, steal thou ) manén PO, pe, or miye, steal ye.

:§ 48. The verb yuta, to eat anythmg, may: be 1e0'arded as comlng
under the first variety of this conjugation. The. ‘yu’ is dlopped ‘when the
pronouns are assumed; as, yata, ke eats, yita, thow eatest, wata, I eat.

 SECOND VARIETY.

§ 49. The second variety of the first conjugation is distinguished by the
use of ‘ye’ and ‘we’ instead of ‘yaki’ and ‘waki’ (§ 18. 4), in the second
and first persons singular.

A. PRONOUNS PREFIXED.
Kiksuya, to remember any thing.
INDICATIVE MODE.

Aorist tense.

" Sing. " Dual : Plur.

3. kikstya, he remembers. - i kikstyapi, they remember.
2. yéksuya, thou rememberest. yéksuyapi, ye remember.

1. wéksuya, I remember.  uykiksuya, we two remember. upkiksuyapi, we remember.

. ... IMPERATIVE MODE. ‘
Sing. | ...- T : B Plur.
2. kiksiiya wo, ye, or we, remembm thou . kxksuya 10, pe, or mlye, oemember ye

.. Future tense.—It is deemed unnecessary to give any fulthel examples of the
future ten se, as those wluch have gone before fully illustrate the manner of its formation.
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‘B. PRONOUNS INSERTED.
Eéakiéér), to do anything to another.
INDICATIVE MODE.

Aorist tense.

- Slng . Dual. R Plur.

3. eédkicoy, ke does to one. ‘ e¢akiéoppi, they do to.
2. ecayecon, thou doest to. . etayecoppi, ye do to.
1. e¢awecon, I do to. ec¢aupkicon, we two do to.  eéaupkicoppi, we do to.

IMPERATIVE MODE.

Sing. . Plur.
2. eéakicon wo, ye, or we, do thou it to one. ecakicoy po, pe, or miye, do ye it to one.

CONJUGATION II.

§ 50. Verbs in ‘yu,’ “ya,’ and ‘ yo,” which change ‘y’ into ‘d’ for the
second person, and into ‘md’ for the first person singular, belong to this
conjugation. They are generally active in their signification.

FIRST VARIETY.

A.—VERBS IN ‘YU’

Yustan, to finish or complete any thing.!
INDICATIVE MODE.

Aorist tense.

Sing. Dual. P]u!:.
3. yustay, he finishes or finished. yustaypi, they finish. -
2. dustay, thou dost finish. dustanpi, ye finish.
1. mdustan, I finish. © GpStay, we two finish. tnstaypi, we finish.
IMPERATIVVFJ MODE.
Sing.. Plur.
yustin wo, ete., finish thow. yustan po, etc., finish ye.

First person plural —Verbs in ‘yu’ generally form the first person plural and
dual by dropping the ‘yu,’ as in the example; but occasionally a speaker retains it
and prefixes the pronoun, as, upyastaypi for apstappi.

1In the Titogpwap dialect, yuétaxj has lnétan in the second person singular, and bluétap in the first.
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B. VERBS IN ‘YA
Yaksa, to bite any thing in two.
I.NDICA;I‘IVE MODE.

Aorist tense.

Sing. - ' . Dual. Plur.
3. yaksa, he bites in two. yaksapi, they bite in two.
2. daks4, thou bitest in two. : daksapi, you bite in two.
1. mdaksa, I bite in two. upyaksa, we two bite in two. uyyiksapi, we bite in two.
A IMPERATIVE MODE., - ‘ -
Sing. . . Plur.
yakséa wo, etc., bite thou in two. ) ' yaksa po, etc., bite ye in two.

Ya, to go, is conjugated in the same way in Isapyati, but in the Thapk-
topway and Titopwan dialects it gives us a form of variation, in the singu-
lar future, which should be noted, viz: yip kta, ni kta, mni kta; dual,
upyin kta. ‘ '

C. VERBS IN ‘YO0.
Iyotanka, to sit down.
INDICATIVE MODE.

Aorigt tense.

Sing. « Dual. Pl
3. iyotapka, he sits down. ‘ iy6tapkapi, they sit down.
2. idétanka, thou sittest down. ' idétankapi, you sit down.

1. imdétanka, I sit down.  upkiyotapka,we two sit down. upkiyotankapi, we sit down.
IMPERATIVE MODE.
Sing. : Plur.
iy6tagka wo, etc., 8it thou down. iyétayka po, etc., sit ye down.
SECOND VARIETY.,

§ 51. The second variety of the second conjugation embraces such verbs
as belong to the same class, but are irregular or defective.

IRREGULAR FORMATIONS.

(a) Hiyu, to come or start to come.
. El

INDICATIVE MODE.

Aorist tense.

Sing. Dual. ' Plur.
3. hiyt, he comes. , hiyapi, they come.
2. hidd, thow comest. hidipi, you come.

1. hibq, I come. unhiyu, we two come. unhiyupi, we come.
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Sing.
hiyt wo, etc., come thou.

Sing.
3. yukAan, there is some.
2.
1.

IMPERATIVE MODE.

(b) Yukan, to be or there is.

Dual.

upkay, we two are.
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Plur.
hiy1 po, etc., come ye.

Plur.
yukappi, they are.
dukéanpi, you are.
ankaypi, we are.

The verb ‘yukay’ in the éiugular is-applied to things and not to persons except
as considered collectively.

Sing.
3.
2. dakénor, thow art.
1.

(¢) Plur. Yakoypi, they are.

Dual.

uyyékoy, we two are.

These last two verbs, it will be observed, are defective.
yukay, is used in the sense of to make room for one and is of the first conjugation.

Plur.
yakoénpi, they are.
dakanoypi, you are.
uyyakonpi, we are.

Kiyukan, formed from

VERBS WITH OBJECTIVE PRONOUNS.

§ 52. 1. The objective pronoun occupies the same place in the verb as

the s11bJect1ve as, kaska, he binds, makaska, he binds me ;

maninoy, he steals thee.

manoy), ke steals,

2. When the same.verb contains both a subjective and an objective

pronoun, the objective is placed first;
mawiéayanon, thou stealest them.

as, maya,katska thow bindest me,

An exception is formed by the pronoun
of the first person plural, which is always placed before the pronoun of the
second person, whether subjective or objective; as uyniéaskapi, we bind you.

KASKA, to tie or bind.

thee.

you.

him, her, it. me. them. L us.
Sing. 3. kaskd nié4ska makdska wi¢dkaska nié{lékapvi» upkéskapi
. 2, yakdéka maydkaska |wiédyakaska unydkaskapi
o 1. wakdska éiédska wiéawakaska | éiédskapi
§ Dual. upkdéka Wiél’mkaéka,
-E Plur. 3. kaskdpi ni¢askapi | makd4skapi |wiédkaskapi | niédékapi upkdskapi
2, yakdskapi . maydkaskapiwicdyakaskapi unyakaskapi
1. upkdskapi | upniéaskapi wictip kaskapi| upnidaskapi

Sing. kadkd wo, ete.
Plur. kaskd po, etc.

Imparat.]

makdska wo

makdéka po

wicakadka wo
witdkaska po

| unpk4ska po

upkdska po
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Impersonal Forms.

~ § 53. Active verbs are frequently used impersonally in the plural
number and take the objective pronouns to indicate the person or persons
acted-upon,-in which case they may be commonly translated by the Eng-
lish passive ; as, kaskapi, (they-bound-him) he is bound ; niéaskapi, (they-bownd-
thee) thow art bound ; makaskapi, (they bound me) I am bound ; widakaskapi,
(they bound them) they are bound.

N euter and Adjecti've Verbs.

g
>

e

='§ 54. -Neuter a,nd adJectlve verbs seem likewise to be used impersonally
and are varied by means of the same pronouns; as, ta, dies or he dies or he
is dead, nita, thee-dead or thow art dead, mata, me-dead or I die or am dead,
tapi, they die-or are dead ; possessive form, kita, dead to, as, ate makita, father
to me dead; waste, good, niwaste, thee-good, thou art good, mawaste, me-good,
I am good, uywastepi, we are good.-

It is suggested by Prof. A. W. Williamson that the so-called objective
pronouns in these cases are used as datives and that they find analogy in our
English forms methinks, meseems.! A further careful consideration of these
Dakota article pronouns and the manner in which they are used leads to
the conclusion that these were the original forms, as fragments of ‘miye’
and ‘niye.” -In the progress of the langnage it was found convenient, and
even necessary, for the active transitive verbs to have other forms,.as, “wa’
and ‘ya,’ to be used solely as subjective RIOllOmlnal pa,rtlcles Whence
they were obtained is not manifest. But as children, in their first efforts to
speak English, are found disposed invariably to use the objective for the
subjective, as, me want, me cold, me sick, me good, etc., it would be natural
that where the necessity of changing does not exist the original forms should
be retained as subjectives. The form for the first person plural has been
retained both as subjective and objective. Mahy of this class of verbs are
best translated as passives. oo

It appears practically convenient to include these verbs and a few

others which are varied in a similar manner in one group, to which we will
' give the name of third conjugation. :

1See foot-note on the Paradigm after § 59, 4. Prof. A. W. Williamson is correct with reference
to possessive or dative verbs in ‘ki,’ as kita, makita. Compare the use of the Latin sum: Est mihi
liber. But niwaste, mawaste, upwastepi, nita, mata, uptapi éannot be said to convey a dative idea.
The cognate languages show that these are pure objectives.—J. 0. D.

2 How about md (bd, bl) and d (1), mentioned in-§ 18,"79—J. O. D.
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CONJUGATION III.

§ 55. This conjugation is distinguished by the pronouns ‘ni’in the
second and ‘ma’ in the first person singular. Those verbs included under
the first variety take these pronouns in their full form. The second variety
embraces those in which the pronouns appear in o fr agmentary state and are
irregular in their conjugation. -

FIRST VARIETY.

§ 56. To this variety belong neuter and adjective verbs. The propér
adjective verbs always prefix the pronouns; but, while some neuter verbs
prefix, others insert them.

A. PRONOUNS PREFIXED.
Ta, to die or be dead.
INDICATIVE MODE.
Aorist Tense.

Sing. Dual.

3. ta, he is dead or he dies.
2. nita, thou art dead or thow diest.
1. maté, I am dead or I die.

Plur.
tapi, they are dead.
nitapi, you are dead.

unta, we two are dead. uytapi, we are dead.

IMPERATIVE MODE,
Sing.
2. ta wo, etc., die thou.

Plur.
ta po, etc., die ye.
Waste, good or to be good. -

Sing. Dual.

3. wasté, he is good.

Plur. .
wastépi, they are good.

2. niwaste, thow art good. . niwéstepi, you are good.
1. mawéste, I am good. wywaste, we two are good. unwastepi, we are good.

>

B. PRONOUNS INSERTED.

Asni, to get well or be well, recover from sickness.
INDICATIVE MODE.
Aorist Tense.

Dual. Plur.

asnipi, they are well.

Sing.
3. asni, he 15 well.

2. anisni, thou art well.
1. améasni, I am well.

Sing.

asni WO, etc., be thou well.

unkasni, ewe two are well.

IMPERATIVE MODE,

anisnipi, you are well.
upkasnipi, we are well.

Plur.
asni po, ete., be ye weil.
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SECON‘D VARIETY.

§ 57. Verbs in this variety have only ‘n’ and ‘m, fragments of the

article pronouns ‘ni’ and ‘ma,’ in the second and first persons singular.

These appear to be mostly active transitive verbs.
A. PRONOUNS PREFIXED.
1. The fragmentary pronouns ‘n’ and ‘m’ are prefixed to the verb in
its entirety. .
) Upy, to usc any thing; as a tool, etc.
INDICATIVE MODE.

dorist Tense.

Sing. Dual, Plur.
3. un, he uses. aypi, they use.
2. nuy, thow usest. nianpi, ye use.
1. muy, I use. ' unkay, we two use. upkaypi, we use.

In this and the following examples only the indicative aorist is given, the forma-
tion of the remaining parts having been already sufficiently exhibited.

Uypa and cayniypa, to smoke @ pipe, are conjugated like 111)', to use.

The reflexive form of verbs, which in the third person singular commences with
‘ihd’ (see § 39. 4.), is also conjugated like ‘un ;’ as, ihd4ska, to bind oneself ; nihdaska,
thou bindest thyself ; mihdaska, I bind myself.

2. The agglutinated ‘n’ and ‘m’ take the place of the initial ¢y’

(«) Yanka, to be.

Sing. Dual. Plur.
3. yayka, he is. : : vankapi, they are.
2. nayk4, thou arf. napkapi, ye are.
1. mayka, I am. ©upyanka, we two are. unyankapi, we are.

(b) Yanka, to weave, as snowshoes.

Sing. Dual. Plur.
3. yanka, he weaves. yaykapi, they weave.
2. nagka, thou weavest. naypkapi, you weave.
1. mnanka, I weave. uyyanka, we two weave. unyanpkapi, we weave.

Yépka, to weave, differs in conjugation from yayka, to be, only in the first person
singular.

B. PRONOUNS INSERTED.

3. ‘N’ and ‘m’ take the place of ‘w’
7105—VOL IX—3
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() Owinza, to make a bed of or use for a bed.

Sing. Dual. Plur.
3. owipza, he uses for a bed. owinzapi, they use for a bed.
2. oniyza, thou usest for « bed. g onipzapi, you use for a bed.
1. omipza, I use for a bed. upkoéwipzapi, we use for a bed.

upkéwipza, we two use for « bed.
(b) Iwanga, to inquire of one.

Sing. Dual. o Plur.
3. iwapga, he inquires of. : iwaygapi, they inquire of.
2. intinga, thow inquirest of. © inGngapi, you inquire of.

1. imGnga, I inquire of.  uykiwanga, we two inquire of. upkiwangapi, we inquire of.

This second example differs from the first in the change of vowels, ‘u’ taking the
place of ¢a.’
Wapka and iwanka, to lie down, go to bed, are conjugated like iwapga.

In the Titopway dialect iyupga is used instead of iwapga, thus:

Sing. Dual. Plur.
3. iyupga. iyupgapi.
2. inupga. ) inupgapi.

1. imupga. - - upkiyunga. upkiyuypgapi.
Ié¢iyupga, I inqui%e of thee; upkiniyupgapi, we inquire of you; etc. '

They also say yupka and iyupka, instead of wanka and 1wa1)ka, The like change
of ‘wa’ to ‘yu’ is found in other words.

4 ‘N’ and ‘m’ inserted with an ‘a’ preceding.

Edony, to do anything.

Sing. © Dual. Plur.
3. etoy, he does. ecoypi, they do.
2. ec¢énon, thou doest. e¢anoypi, you do.
1. e¢amon, I do. ec¢oyku, we two do. etépkupi and ecoéykoypi, we do.

Hécoy, kééoy, and tokon are conjugated like ecén.
C. PRONOUNS SUFFIXED.

5. The pronouns when suffixed take the forms ‘ni’ and ‘mi.

a. Béiy, to think.

Sing. Dual. Plur.
3. eéip, he thinks. eCippi, they think.
2. etapni, thow thinkest. _ e¢apnipi, you think.
1. ecapmi, I think. unkécin, we two think. upkécinpi, we think.

Hééiy, kééiy, wacin, and awiciyp are conjugated like eciy.
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In, to wear, as a shawl or blanket.

- Sing. ) Dual. - Plur.
3. in, he wears. iypi, they wear.
2. hipni, thow wearest. ) ’ hinnipi, yow wear.
1. hipmi, I wear. upkii, we two wear. uykiypi, we wear.

This example differs from the preceding in receiving a prefixed ¢h.’
DOUBLE VERBS.

§ 58. These are formed of two verbs compounded (§ 37. 2.). They
usually have the pronouns proper to both verbs, though sometimes the
pronouns of the last verb are omitted ; as, hdiyotapka (hdi and iyotapka), -
to come home and sit down ; wahdimdotanka, I come home and sit down ; they
.also say wahdiyotapka.

CONJUGATIONS I AND II.

Hiyotanka, to come and sit down.

Sing. Dnual. Plur.

3. hiyotanka, he comes, ete. hiyotaykapi, they come, etc.
2. yahidotanka, thou comest, yahidotaykapi, you come, ete.
. ete. , . unhiyotankapi, we come, etc.
1. wahimdotapka, I come, uphiyotapka, we two come,

ete. _ ete.

Hdiyotal)ka is conjugated like hiyotayka. Hinazin, hdinaZiy, and kinaZiy, in both
parts, are of the first conjugation; as, wahinawasin, yahinayaziy, etc.

CONJUGATIONS I AND III.

Inyapka, to run (prob. i end yapka).

Sing. . Dual. i Plur.
3. inyapka, he runs. iyyaykapi, they run.
2. yafnapka, thow runnest. © yainapkapi, you run.
1. waimnapka, I run. upkigyayka, we two run. .  upkipyapkapi, we run.

Hiwayka, kiwapka, and hdiwanka are conjugated like kagka of the first conjuga-
tion and iwanpga of the third. -

IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS.

§ 59. 1. Eya, to say, with its compounds héya and kéya, are conju-

gated irregularly, ‘h’ and ‘p’ taking the place of ‘y’ in the second and first
persons singular. '
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Eya, to say anything.

Sing. Dual. Plur.
3. éya, he says. , éyapi, they say.
2. ehé, thou sayest. : ehapi, you say.
1. ep4, I say or said. upkéya, we two say. upkéyapi, we say.*

2. The Ihapktoywan and Titopwap forms of ‘eya,’ in the singular and
dual, when followed by the sign of the future, are worthy of note; as, eyin
kta, ehin kta, epiy kta, upkeyin kta.

3. Epéa, I think, with its compounds hepéa and kepéa, are defective,
being used only in the first person singular.

4. On the use of ‘eya’ and its compounds it is proper to remark that
‘eya’ is placed after the matter expressed, while ‘heya’ immediately pre-
cedes, it being compounded of ‘he’ and ¢eya,’ this he said. On the other
hand, ‘keya’ comes in at the close of the phrase or sentence. It differs
from ‘eya’ and ‘heya’in this, that, while their subject isin the same person
with that of the verb or verbs in the same sentence, the subject of ‘keya’
is in a different person or the expression preceding is not in the same form,
as regards persom, as when originally used; as, mde kta, eya, I will go, he
said; mde kta, keya, he said that I would go; heéamon kta, epa, that I will
do, I said; heéamoy kta, kepa, I said that I would do that. Keéig and
keéapkin follow the same rule that governs keya and kepéa.

The annexed paradigm will present, in a single view, many of the
facts and principles which have been already presented in regard to the
synthetic formations of active verbs. '
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KSA, to break off, separate.

' him, ete. thee. ‘me. them. you. us.
=3 '
2§ |Sing. 3. baksd baniksa  ;bamdksa bawiédksa baniksapi bainksapi
3 = 2. baydksa ’baméyaksa. bawiédyaksa baunyaksapi
s g 1. bawdksa |baéiksa - |bawiédwaksa |baéiksapi
2% |Dual batpksa : . bawiciinksa
&S |Plur. 3. baksdpi 'banfksapi |bamdksapi |bawiédksapi [baniksapi |baipksapi
s 2. baydksapi bamdyaksapijbawiédyaksapi . |batipyaksapi
g% 1. baidinksapibadyniksapi: bawiéagksap1 [batiyniksapi . .
= '
-~ |
? . | Sing. 3. boks4 boniksa bom4ks: bowiédksa boniksapi boidygksapi
g% ! 2. boyidksa bomdyaksa [bowiédyaksa bounyaksapi
<= . Ll bowiksa |boéfksa ’ bowiédwaksa |boéiksapi
s = Dual boipksa bowiédpksa
".§, | Plur. 3. boksdpi |boniksapi |bomsdksapi |bowiédksapi |boniksapi [boupksapi
& | 2. boydksapi bom:iyaksapibowiédyaksapi botinpyaksapi
§° . 1. botyksapi botiyniksapi bowictnksapi |{botpniksapi
!
5] Sing. 3. kaksa nicdksa makdksa witdkaksa nié¢gksapi upkiksapi
A ’3 2, yakidksa maydkaksa |witdyakaksa upydkaksapi
33 1. wakdksa |6i64ksa witdwakaksa [éiédksapi
2 < (Dual unkdksa witipkaksa
&< |Plur. 3. kaksdpi [niédksapi |makdksapi |wi6dkaksapi [niégksapi unkidksapi
=3 2. yakdksapi maydkaksapilwiédyakaksapi upyikaksapi
g 1. uykidksapijupnicaksapi witipkaksapi junpni¢aksapi
E“. Sing. 3. naksd naniksa namdksa nawicdiksa naniksapi  |naidpksapi
3 2. naydksa namdyaksa [nawiédyaksa natnyaksapi
25 1. nawdksa |naéiksa nawiédwaksa |[naéiksapi :
<= |Dual nadpksa nawictipksa )
T |Plur. 3. naksdpi |naniksapi |namdksapi |[nawiégksapi |naniksapi [natdpksapi
£ S 2. naydksapi namdyaksapinawiédyaksapi natinyaksapi
- 1. naupksapinadyniksapi nawiéiinksapi |natnniksapi
=
E . | Sing. 3. paksd ‘nipgksa mapdksa wicdpaksa nipdksapi uppaksapi
3D 2. yapdksa maydpaksa |wiédyapaksa unydpaksapi
i 1. wapdksa [|éipdksa witawapaksa [cipdksapi
R 'Dual uppiksa wiéGppaksa
~= :Plnr. 3. paksdpi |nipdksapi |mapdksapi |wicdpaksapi [nipdksapi |uppdksapi
@D’ 2. yapdksapi; maydpaksapi wiédyapaksapi unyapaksapi
’fs : 1. uupﬁksapi;m)nipa,ksa,pi wiéinppaksapi junnipaksapi
S
T | Sing. 3. yaksd iniyziksa maydksa widdyaksa niyaksapi upydksapi
2 2. daksa mayddaksa |widddaksa unyadaksapi
S 1. mdaksd |éiydksa wic¢dmdaksa |éiydksapi .
2 |Dual upyiksa wiéupyaksa
o |Plur. 3. yaksdpi jniydksapi jmayidksapi |witdyaksapi [|niydksapi upydksapi
E: 2. daksdpi mayddaksapi|witddaksapi : upyéddaksapi
= 1. upydksapinyniyaksapi wiéipyaksapi [upniyaksapi .
E . |Sing. 3. yuksd niyuksa mayiiksa witdyuksa niytiksapi [npyidksapi
s3 2. duksd B mayadduksa |wiédduksa upyaduksapi
L8 1. mduksd |éiytiksa ’ witdmduksa |éiyidksapi
o = | Dual upyiksa wiélipyuksa
’_} S !Plur. 3. yuksdpi [niyikeapi |maytGksapi |wiédyuksapi niydksapi |upydksapi
@ 8 2. duksdpi maydduksapi|wiédduksapi uyyaduksapi
=z 1. upyiksapijnyniyuksapi wiéipyuksapi [unniyuksapi
=
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Frequentative. Absolute. Reflexive. Possessive.! Dative.!
Sing. 3. baksdksa wabdksa baié¢iksa bakiksa bakiciksa
2. baydksaksa wabdyaksa banidiksa baydkiksa bayééiksa
1. bawaksaksa wabdawaksa bamiéiksa bawidkiksa bawééiksa
Dual  badpksaksa wabdupksa batpkic¢iksa badnkiksa batinkiéiksa
Plur. 3. baksdksapi wabdksapi baiéiksapi bakiksapi bakiéiksapi
2. baysksaksapi wabdyaksapi banié¢iksapi baydkiksapi bayééiksapi
1. batupksaksapi -wabdupksapi badpkié¢iksapi batdpkiksapi batnkic¢iksapi
Sing. 3. boksdksa wabdksa boiéiksa bokiksa bokiéiksa
2. boydksaksa wabiyaksa boniéiksa boydkiksa boyécéiksa
1. bowsdksaksa wab6éwaksa bomi¢iksa bowidkiksa bowééiksa
Dual  bofipksaksa wabéupksa bodnpkic¢iksa boiipkiksa bofinkiéiksa
Plur. 3. boksdksapi wabéksapi " boiéiksapi bokiksapi - bokiéiksapi
2. boydksaksapi wabd6yaksapi boniéiksapi boydkiksapi boyéciksayi
1. bouyksaksapi waboéuyksapi boinkiéiksapi boupkiksapi boiykic¢iksapi
Sing. 3. kaksdksa wakdksa ihddksa hdaksi kiéi¢aksa
2. yakdksaksa waydkaksa nihddksa yahddksa yécicaksa
1. wakdksaksa wawdkaksa mihd:iksa wahdédksa wécidaksa
Dual  upkdksaksa wainkaksa upkihdaksa unhddksa upkiéiéaksa
* Plar. 3. kaksdksapi wakdksapi ihddksapi hdaksdpi kiéiéaksapi
2. yakdksaksapi wayakaksapi nihdgksapi yahddksapi yééidaksapi
1. upkdksaksapi wainkaksapi upkihdaksapi aphddksapi upkiéiéaksapi
Sing. 3. naksdksa wandksa naiéiksa nakiksa nakiéiksa
© 7 2. naysksaksa wandyaksa naniéiksa nayékiksa nayééiksa
. 1. nawdksaksa wandwaksa namic¢iksa nawdkiksa nawééiksa
Dual nadyksaksa wandunksa natinkidiksa naipkiksa naidpkiéiksa
Plur, 3. naksdksapi wandksapi naiéiksapi nakiksapi nakiéiksapi
] 2. naysdksaksapi wandyaksapi naniéiksapi naydkiksapi nayééiksapi
1. natipksaksapi wandupksapi - | natpkiéiksapi natykiksapi natpkiéiksapi
Sing. 3. paksdksa wapdksa iéipaksa kpaksd kiéipaksa
2. yapdksaksa wayidpaksa ni¢ipaksa yvakpdksa yééipaksa
. 1. wapiksaksa wawipaksa micéipaksa wakpdksa wééipaksa
Dual uppdksaksa watinpaksa upkiéipaksa uykpidksa unpkic¢ipaksa
Plur. 3. paks:iksapi wapaksapi i¢ipaksapi kpaksdpi kiéipaksapi
2. yapdksaksapi waydpaksapi ni¢ipaksapi yakpdksapi yééipaksapi
1. uypaksaksapi waunpaksapi upkiéipaksapi uykpiksapi upkicipaksapi
Sing. 3. yuksiksa wayiksa ihddksa hdaks4 kiéiyaksa .
2. daksiksa wadiksa nihdgdksa yahddksa yééiyaksa
1. mdaksdksa wamdédksa mihddksa wahddksa wétiyaksa
Dual  upyédksaksa- waldpyaksa uypkihdaksa unhddksa upkiéiyaksa
Plur. 3. yaksdksapi waydksapi ihddksapi hdaksdpi kiéiyaksapi
2. daksgksapi waddksapi nihdgksapi yahddksapi yééiyaksapi
1. upyaksaksapi waldnyaksapi upkihdaksapi - | uphddksapi upkic¢iyaksapi
Sing. 3. yuksdksa woiksa. ihdiiksa hduks4 kiciyuksa
2. duksdksa wadiksa vihditksa yahdiksa yéciyuksa
1. mduksdksa wamdiksa mihddksa wahdiiksa wééiyuksa
Dual tdpksaksa watupyuksa upkihduksa uphdiksa upkiéiyuksa
Plur. 3. yuksdksapi woksapi ihddaksapi hduksdpi kiéiyuksapi
2. duksdksapi wadiksapi nihdiiksapi yahdiksapi yééiyuksapi
1. tdpksaksapi walinpyuksapi upkihduksapi uphdiksapi upkiéiyuksapi

1In some of the cognate Siouan languages there are two datives in common use, with an oceca-
sional third dative. Some Dakota verbs have two of these; e. g., from kaga, to make, come kiéaga
(first dative) and kiéiéaga (second dative), as in wowapi kiéaga, tc write a letter fo another, and
wowapi kiéiéaga, to write a letter for or inctead of another (or by request). In some cases the first
dative is not differentiated from the possessive. See note on § 54.—J. Q. D.
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NOUNS.

FORMS OF NOUNS.

§ 60. Dakota nouns, like those of other languages, may be divided into
two classes, primitive and derivative.

§ 61. Primitive nouns are those whose origin can not be deduced from
any other word; as, maka, carth, peta, fire, pa, head, ista, eye, ate, father,
ina, mother.

§ 62. Derivative nouns are those which are formed in various ways
from other words, chiefly from verbs, adjectives, and other nouns. The
principal classes of derivatives are as follows:

1. Nouns of the instrument are formed from active verbs by prefixing
‘i;7 as, yumdu, to plough, iyumdu, @ plough ; kasdeda, to split, iéasdede, «
wedge ; kahinta, to rake or sweep, iahinte, « rake or broom  These again are
frequently compounded with other nouns. (See § 68.)

2. Nouns of the person or agent are formed from active verbs by pre-
fixing ‘wa;’ as, ihapgya, to destroy, waihangye, a destroyer ; yawaste, to bless,
wayawaste, one who blesses, a blesser.

3. Many abstract nouns are formed from verbs and adjectives by pre-
fixing ‘wo;’ as, ihangya, to destroy, woihangye, destruction ; wayazay, fo be
sick, wowayazay, sickness ; waonsida, merciful, wowaon§ida, mercy ; waste,
good, wowaste, goodness. '

4. Some nouns are formed from verbs and adjectives by prefixing ‘o5’
as, wanpka, to lic down, owanka, a floor ; apa, to strike, oape, a stroke ; owa,
to mark; or write, oowa, a mark or letter of the alphabet; sni, cold, as an
adjective, osni, cold, a noun; maste, hot, omaste, heat.

5. a. “Wica,’ prefixed to neuter and intransitive verbs and adjectives
sometimes forms of them abstract nouns; as, yazan, to be sick, wiGayazay
and wawidayazan, sickness ; waste, good, wiéawaste, goodness.

b. It sometimes forms nouns of the agent; as, yasiéa, to speak evil of,
curse, wicavadice, a curser. _

¢. Some nouns, by prefixing ‘wicéa’ or its contraction ‘wié,’ have their
signification limited to the hwman species; as, wicacante, the human heart ;
wicanape, the human hand ; wiéoie, human words ; wibohay, human actions.
We also have wiéaatkuku, a father or one's father ; wiéahunku, one’s mother ;
wiéaéinéa, one’s children. '

In like manner ‘ta’ (not the possessive pronoun, but the generic name of ruminat-

ing animals, and particularly applied to the moose) is prefixed to the names of various
members of the body, and limits the signification to such animals; as, tatapte, a
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buffalo or deer’s heart ; ta,pﬂ,, a deer’s head; taleii, a buffalo’s tongue; taha, o deer’s
skin ; tacesdi, the ‘bois de vache’ ot the prairie.

‘When to such nouns is prefixed ‘wa’ (from waliapksi¢a, « bear), their signifi-
cation is limited to the bear species; as, wapa, a bear’s head; waha, « bear’s skin ;
wasun, a bear’s den.

In like mauner, ‘ho,’ from hogan, a fish, prefixed to a few nouns, limits their sig-
nification to that genus; as, hoape, fish-fins; hoaske, the bunch on the head of « fish.

6. Abstract nouns are formed from adjectives by prefixing ‘wido,’
which may be regarded as compounded of ‘wiéa’ and ‘ wo;’ as waste, good,
wibGowaste, goodness, waons§ida, merciful ; wi¢owaonsida, mercy.

7. a. Nouns are formed from verbs in the intransitive or absolute
state by suffixing ‘ pi;’ as, wowa, fo paint or write, Wowapi, (they wrote some-
thing) something written, a writing or book; wayawa, to count, wayawapi,
Jigures or arithmetic. ' '

b. Any verb may be used with the plural. ending as a verbal noun or
gerund, sometimes without, but more commonly with, the definite article;
as, iazo, to ltake credit, iCazopi, credit; wayawaste, to bless, wayawastepi,
blessing ; waihangya, to destroy, waihangyapi, destroying; eéon, to do, econpi
" kiy, the doing of a thing. ‘

8. When ‘da’ is used after verbs, it denotes frequency of action, and
gives them the force of nouns of the person; as, kage s'a, a maker; eéoypi
s'a, doers; yakonpi s'a, dwellers. '

Diminutives.

§ 63. ‘Dan’ or ‘na’ is suffixed to nouns, pronouns, adjectives, and verbs,
and. has sometimes a diminutive and sometimes a restrictive signification.

1. Suffixed to nouns, ‘dap’ is generally diminutive; as, mde, lake,
mdedan, little lake ; wakpa, river, wakpaday, little river or m;ulet, apa, some,
apadan, a small part.

2. Some nouns now appear only with the diminutive ending, although
they may formerly have been used without it; as, ho]\sxdan, boy ; $uphpa-
dan, httlc dog, puppy ; $apgiday, fox. :

3. Nouns ending with this diminutive take the plural termination be-
fore the dap; as, hlebld“l,l], boy, J, llOkSlpldal), boys.

4. Some nouns endmg in ‘na,” when they take the plural form, chnnge
‘na’ into ‘dan;’ as, widipyanna, girl, wmujyal)pldan, gwls ; wanistipna, «
Sew, plur. wanistippidan. In some cases ‘dan’is used only in the 1)11’11'3,1
form; as, tonana, @ few, plur. tonananpiday.

The Ihapktogway and Sisitoywap commonly use ‘mm,’ and the Titopwayp ¢la,” in-
stead of ¢‘dan,” for the diminutive ending ; as, hoksina and hoksila, for hoksiday.
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§ 64. 1. ‘Dan’ is often joined to adjectives and verbs, as the last prin-
cipal word in the clause, although it properly belongs to the noun; as,
$uktapka wan waste-dan (horse a good-little), a good little horse, not @ herse a
little good ; miGinksi éeye-dan (thy-son cries-little), thy little son cries.

2. When used with a transitive verb, ‘dan’ may belong either to the
subject or the object of the verb; as, nisupka Supka kiktedan (¢thy-brother
dog his- kzlled—lzttle), thy little brother Killed his dog, or thy brother killed his little
-dog.

. Gender.

§ 65. 1. Gender is sometimes distinguished by different names for the
‘masculine and feminine; as, wiéasta, man, winohiyéa, woman ; tatapka, buf-
Salo bull, pte, buffalo cow ; hehaka, the male elk, upay, the female elk.

2. But more commonly the distinction is made by means of adjectives.
‘Wiéa’ and ‘winyan’ denote the male and female of the Juman species;
-as, hoksiyokopa wiéa, a male child, hokSiyokopa winyan, a female child.
‘Mdoka’ and ‘wiye’ distinguish the sex of animals ; as, tamdoka, a buck ;
tawiyedan, a doe, the ‘dan’ being diminutive. These words, however, are
often written separately ; as, pagonta mdoka, a drake ; zitkadan wiye, a hen
bird. In some instances contraction takes place, as, Sung mdoka, a horse;
sung wiye, a mare, from Supka.

3. Proper names of females of the human species trequently have
‘wip,” an abbreviation of ‘wipyan,’ female, for their termination; as,
Totidutawin (Woman of her red house); Wakankazuzuwip (Female spirit that
pays debts). Sometimes the diminutive ‘wipna’ is used for ‘win;’ as,
Mahpiwinna (Cloud woman).

Number.

§ 66. To nouns belong two numbers, the singular and-plural.

1. The plural of animate objects is denoted by the termination ‘pi,’
which is attached either to the noun itself; as, Supka, a dog, Supkapi, dogs ;
or, as is more commonly the case, to the adjective or verb which follows it
in the same phrase ; as, Supka ksapapi, wise dogs ; $unka eéoypi, dogs did it.

2. (o) Names of inanimate objects seldom take the plural termination,
even when used with a plural meaning; as, éan, a tree or trees ; maga, a
field or fields.

(b) On the other hand, some nouns formed from verbs by adding the
plural termination ‘pi’ (§ 62. 7. a.) are used with a singular as well as a
plural meaning; as, tipi, a house or houses; wowapi, a book or books.



NOUNS: CASE, POSSESSION. 43

Case.

§ €7. Dakota nouns may be said to have two principal cases, the sub-
jective and objective.! »

The subjective and objective cases are usually known by the place
which they occupy in the sentence. When two nouns are used, the one
the subject and the other the object of the action, the subject is placed
first, the object next, and the verb last; as, wiasta wan wowapi wap kaga
(man a book a made), a man made a book; Dawid Sopiya wadtedaka (David
Sophia loves), David loves Sophia; Dakota Besdeke widaktepi (Dakota Fox-
Indian them-they-killed), the Dakotas killed the Fox Indians.

‘When, from some consideration, it is manifest which must be the nominative, the
arrangement may be different; as, wicasSta Wakantanka kaga (man God made), God -
made man. '

A's this distinction of case is rather syntactical than etymological, see further in -
the Syntax.

Possession.

.§ 68. The lela,tlon of two nouns to each other, as possessor and possessed,
is sometimes indicated by placing them in juxtaposition, the name of the
possessor coming first ; as, wahukeza ihupa, spear-handle ; tipi tiyopa, house-
door ; widasta oie, man’s word. '

. Sometimes the first noun suffers contraction; as, mali¢igéa, « gosling, for magé
¢inéa (goose child); maliiyumdu, a plough, for maga iynmdu (field-plough); malii¢a-
hinte, a rake, for maga i¢ahinte ( field-rake).

§ 69. But the relation is pointed out more definitely by adding to the
last term a possessive pronoun, either separate or incorporated.

1. Sometimes the pronouns ‘tawa’ and ‘tawapi’ are used after the
second noun; as, tatapka woyute tawa (buffalo food his), buffalo’s food;
woyute $uktanka tawapi (food horse theirs), horses’ food; wiGaStayatapi tipi
tawa (chief house his), the chief’s house.

2. (a) But generally the possessive pronouns are prefixed to the name
of the thing possessed; as, tatapka tawote (buffalo his-food), buffalo’'s food ;
Dawid taanpetu (David his-day), the days of David.

Sometimes ‘ti’ is prefixed instead of ¢ta;’ as, waphipkpe, an arrow; Dawid
tiwaglinkpe, David’s arrotw.

Nouns commencing with ‘i’ or ‘o’ prefix ‘t’ only; as, ipahiy, a pzllow, Hake
tipahin, Hake's pillow; owinza, a bed; Hake towinze, Hake’s bed.

Abstract nouns which commence with ¢ wo’ drop the ¢w’and prefix ‘t;’ as, wo-
. waste, goodness; Wakantapka towaste, God’s goodness. (See § 23,2. b.)

1A, L. Riggs thinks a better arrangement would include the genitive case with the subjective and
objective. The rule of position would then be: A noun in the gemtlve case qualifying another noun'is
placed before the noun it quahhes See § 68.
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(b) Nouns expressing relationship form their genitive by means of the
suffix pronouns ‘ku,” ‘éu,’ ‘tku;’ as, supka, younger brother, Dawid supkaku,
David’s younger brother; éinye, the elder brother of a man, Tomas éipén,
Thomas’s elder brother; ¢éipk§i, a daughter, wiasta éipksitku, maw's daughter.

Proper and Family Names.!

§ 70. The proper names of the Dakotas are words, simple and com-
pounded, which are in common use in the language. They are usually
given to children by the father, grandfather, or some other influential rela-
tive. When young men have distinguished themselves in battle, they fre-.
quently take to themselves new names, as the names of distinguished an-
cestors of warriors now dead. The son of a chief, when he comes to the
chieftainship, generally takes the name of his father or grandfather; so that
the same names, as in other more powerful dynasties, are handed down
along the royal lines.

1. (a) Dakota proper names sometimes consist of a single noun; as,
Malipiya, Cloud; Hokéidan, Boy; Wamdeniéa, Orphan; Wowadipyany,
Faith. ' '

(b) Sometimes they consist of a single adjective; as, Sakpe, (Siz) Lit-
tle-siz, the chief at Prairieville. :

2. (@) But more frequently they are composed of a noun and adjec-
tive; as Iétaliba (eyes-sleepy), Sleepy-eyes; Tatanka-hanska (buffalo-long),
Long buffalo; Matohota, Grizzly-bear; Wamdi-duta, Scarlet-eagle; Mato-
tamaheca, Lean-bear; Mazahota, Grey-iron; Maza-§a, Sounding-metal; Wa-
paha-§a, Red-flag-staff, called now Wabashaw. :

(b) Sometimes they are formed of two nouns; as, Malipiya-wicasta,
Cloud-man ; Pezihuta-widasta, Medicine-man ; Tte-wakinyay, Thunder-face.

3. Sometimes a possessive pronoun is prefixed; as, Ta-makode, Eis
country ; Ta-peta-tanka, His-great-fire; Ta-oyvate-duta, His-red-people.

4. (a) Sometimes they consist of verbs in the intransitive form, which
may be rendered by nouns; as, Wakute, Shooter; Wanapeya, One-who-
causes-flight. ' :

(b) Sometimes they are compounded of a noun and verb; as, Akiéita-
naziy, Standing-soldier or Sentinel ; Tatapka-naziy, Standing-buffalo; Ma-
hpiya-mani, Walking-cloud ; Waypmdi-okiya, One-who-talks-with-the-eagle ;
Mabpiya-hdinape, Cloud-that-appears-again.

! A classification of personal names of the Omaha, Ponka, Kansa, Osage, Iowé, Oto, and Missouri
tribes will be found on pp. 393-399, Proc. A. A. A. 8., xxxiv, 1885, See also ‘Indian personal names,”
pp. 263-268, Amer. Anthropologist, July, 1890.—J. O. D.
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(¢) Sometimes they are formed of two verbs; as, Ipyapg-mani, One-
who-walks-running. In some instance a preposition is prefixed ; as, Ana-
wang-mani, One-who-walks-as-he-gallops-on.

§ 71. The names of the women are formed in the same way, but gen-
erally have ‘win’ or ‘winna,’ female, added; as, Appetu-sapa-wiy, Black-
day-woman ; Malipi-winna, Cloud-woman.

§ 72. The Dakotas have no family or surnames. But the children of
a family have particular names which belong to them, in the order of their
birth, up to the fifth child. These names are, for boys, Caské, Hepan,
Hepf, Catan, and Haké. For girls, they are, Windna, Hépay, Héapistinna,
Wéanske, and Wihdke. Thus the first child, if a boy, is called Caské, if a
girl, Winéna; the second, if a boy, is. called Hepay, and it a girl, Hapany,
etc. If there are more than five children in the family, the others have no
names of this kind. Several of these names are not used by the Titonwan
and Thapktopwan.

§ 73. The names of certain family relations, both male and female, are
presented in the following table: ' ‘ '

A Maw's. . A Woman’s.
elder brother éigyé timdé
elder sister tanké éuy
younger brother supkd - supk4
younger sister tanksi tapka
male cousin tahdn$i i6é§i
femalg cousin hapk4dsi iéépapsi
brother-in-law tahin §ig¢é
sister-in-law hankd iéépan

The other relations, as, father, mother, uncle, aunt, grandfather, grand-
mother, etc., are designated, both by men and women, by the same names.

ADJECTIVES.

§ 74. 1. Most adjectives in Dakota may be considered as primitive ; as,
ska, white, tapka, large, waste, good. ’

2. A few are formed from verbs by prefixing ‘wa;’ as, onsida, fo have
mercy on oue, waonsida, merciful ; éaptekiya, to love, wacdantkiya, benevolent.

§ 75. Final ‘a’or ‘an’ of many adjectives is changed into ¢ e’ when fol-
lowed by certain particles, as, hipéa, do, kip or éiy, etc.: $ia, bad, §ice
hinda, very bad; wicasta $ice éin, the bad man.
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NUMBER.

§ 76. Adjectives have three numbers, the singular, dual, and plural.

§ 77. The dual is formed from the singular by prefixing or inserting
‘uy,’ the pronoun of the first person plural; as, ksapa, wise; widasta upksapa,
we two wise men; waon$ida, merciful ; waonsiunda, we two merciful ones.

§ 78. 1. The plural is formed by the addition of ‘pi’ to the singular;
as, waste, good ; wibasta wastepi, good men.

2. Another form of.the plural which frequently occurs, especially in
connection with animals and inanimate objects, is made by a reduplication
of one of the syllables.

(¢) Sometimes the first syllable 1eduphca,tes, as, ksapa, wise, plur.,
ksaksapa; tapka, great, plur. tapktapka.

(b) In some cases the labt syllable reduplicates; as, waste, good, plur.,
wasteste

(¢) And sometimes a middle syllable is reduplicated; as, tanklnyan,
great or large, plur., tapkipkipyan.

COMPARISON.

§ 79. Adjectives are not inflected to denote degrees of comparison, but
are increased or diminished in signification by means of adverbs.

1. () What may be called the comparative degree is formed by sanpa,
more; as, waste, good, saypa waste, more good or better. When the name of
the person or thing, with which the comparison is made, immediately pre-
cedes, the preposition ‘i’ is employed to indicate the relation, and is pre-
fixed to sappa; as, widasta kin de isanpa waste, this man is better than that.
Sometimes ‘sam iyeya,” which may be translated more advanced, is used;
as, sam iyeya waste, more advanced good or better.

It is “difficult to translate ‘iyeya’ in this connection, but it seems to convey the '
idea of passing on from one degree to another.

(b) Often, too, comparison is made by saying that one is good and
another is bad; as, de $iéa, he waste, this z's bad, that is good, i. e. that is
better than this.

(¢) To diminish the mgmhcatlon of adJectlves, ‘k1tannc1 is often used;
as, tapka, large, kitapna tapka, somewhat large, that is, not very large.

2. What may be called the superiative degree is formed by the use of
‘nina,” ‘ higéa,” and ‘iyotan;’ as, nina waste, or waste hipéa, very good;
iyotan waste, best.
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NUMERAL ADJECTIVES.

Cardinals.

$ 80. The cardinal numerals are as follows:

wapca, wapzi, or wa,l)mda,n, one. wikéemna, ten.

noyppa, two. wikéemna noppa,  twenty-

yamni, three. wikéemna yamni,  thirty.

topa, four. wik¢emna topa, JSorty.

zaptay, Sive. opawipge, a hundred.

Sakpe, six. opawinge noppa, two hundred.
Sakowin, seven. kektopawipge,’ a thousand.
Sahdogan, _ eight. - woyawa tapka, the great count,
napéipwanka, nine. ) or a million.

1. The numbers from eleven to eighteen inclusive, are formed in two
ways: : '
(@) By ake, again; as, ake wanziday, eleven ; ake nonpa, twelve; ake
yamni, thirteen, etc. Written in full, these would be wikéemna ake wanzi-
dan, ten again one; wikéemna ake nonpa, ten again two, etc.

In counting, the Dakotas use their fingers, bending them down as they pass on,
until they reach ten. They then turn down a little finger, to remind them that one

ten is laid away, and commence again. When the second ten is counted another
finger goes down, and so on.

(b) By sanpa, more; as, wikéemna sanpa wanzidan, fen more one,
(10+1) or eleven; wikéemna sanpa topa (10 + 4), Sourteen ; wikéemna
sappa §ahdogan (10 + 8), eighteen.

2. Nineteen is formed by uyma, the other ; as, upma napéipwanka, the
other nine.

3. (@) Wikéemna noypa is (10 X 2) twenty, and so with -thirty, forty,
etc. The numbers between these are formed in the same way as between
eleven and ‘eighteen ; as, wikéemna noppa sanpa wanziday, or, wikéemna
noppa ake wayzidan (10 X 2 + 1), twenty-one; wikéemna nonpa sanpa nap-
¢ipwapka (10 X 2 4 9), twenty-nine; wikéemna yamni sappa topa, (10 X 3
+ 4), thirty-four; wikéemna zaptan sanpa napéipwapka (10 X 5+ 9), fifty-
nine. Over one hundred, numbers are still formed in the same way; as,
opawinge sanppa wikéemna Sakpe sanpa Sakowiy (100 4 [10 X 6] + 7), one
hundred and sixty-seven ; kektopawinge noppa sanpa opawinge zaptan sappa
wikéemna yamni sappa Sakpe ([1000 X 2]+ [100 X 5]+ [10 X 3]+ 6),
two thousand five hundred and thirty-siz.

' Also koktopawinge.



48 DAKOTA GRAMMAR, TE{TS, AND ETHNOGRAPHY.

(b) The numbers between twenty and thirty, thirty and forty, etc., are
occasionally expressed by placing an ordinal before the cardinal, which de-
notes that it is so many in such a ten; as, iyamni topa, four of the third (ten),
i. e, twenty-four ; itopa yamni, three of the fourth (ten), i. e., thirty-three.

It is an interesting study to analyze these numerals. It has been stated
above, thatthe Dakota, in common with all Indians, it is believed, are in
the habit of using the hands in counting. It might be supposed then that
the names indicating numbers would be drawn largely from the hand.
The following derivations and explanations, it is believed, will be found in
the main reliable.

1. ‘ch)ca etc. from wan! interjection—calling attentlon——pelhaps, at
the same time, holding up « finger.

2. Nonpa, from en aonpa, to bend down on, or place on, as the second
finger is laid down over the small one; or perhaps of nape onpa, nape
béing used for finger as well as hand. 'The Ponka and Omaha is napba,
and the Winnabago nuyp.!

3. Yamni, from mni (root) signifying either turning over or laying up ;
the ‘ya’ perhaps indicating that it is done with the mouth. (See § 34.1)

Tt is suggested, as a farther solution of yamni, that the ‘mni’ may be an old

root, meaning together ov flow together, as.we have it in the reduplicate amnimni, e. g. 3
mini amnimni, to sprinkle water upon. The Ponka and Omaha 1s dha-bdhin.?

4. Topa, from opa, to follow; (perhaps ti, a house, and opa, follow wwith)
as we say, ‘in the samé box,” with the rest. The three have banded.
together and made a ‘ti’ or ‘tidan,” as we would say @ fumily, and the
fourth joins them. The Ponka and Omaha is duba.

5. Zaptay, from za, (voot) holding (or perhaps whole, as in zani), and
ptanyan or ptaya, together. In this case the thumb is bent down over the
fingers of the hand, and holds them togethes. -

6. Sakpe, from $ake, nail, and kpa o:. kpe, (root) lasting as some kinds
of food which go a good ways, or filled, as a plump grain. This is the
second thumb, and the reference may be to the other hand being comple 2d.
Possibly from the idea of bending down as in nakpa, the ear.

7. Sakowin, from $ake, nail, and owin, perhaps from owinga, fo bend
down ; but possibly from oin, fo wear, as jewelry, this being the fore finger
of the second hand ; that is, the ring finger.

! Two takes the form ¢arba (dhay-ba) in the Omaha name Maxe ¢arba, Two Crows and de¢avba,
seven (42%). Two in Winnebago is expressed variously, even by the same speaker. Thus, we find
noyp, nonpa, nonpi, and nunp.—J. 0. D.

2 (fa-b¢iv in the notation of the Bureau of Etlimology.—J. O. D.
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8. Sahdogan, from $ake, nail probably, and hdogan, possessive of yugan,
to open ; but perhaps it is ogay or oge, to cover, to wear ; the nail covers
wtself. 'T'wo fingers now cover the thumb.!

9. Napéipwapka, from nape, hand, Cistipna, small, and wanka, lies—
hand-small-lies ; that is, the remainder of the hand is very small, or perbaps,
the hand now lies in a small compass.

Eli Abraham explains ‘nap¢inwanka’ as fromnapéupe. All fingers are napcupe,
in the original sense; that is they are marrow bones of the hand. Now this finger of
the second hand lies down alone. Two fingers have covered the thumb and this has
to take a bed by itself. Rather the finger lies in the napéoka, inside of the hand.

10. Wikéemna, from wikée or ikée, common, and mnayay, gathering, or
from mna, fo rip, that is let loose. It would then mean either that the com-
mon or first gathering of the hands was completed, or that being completed,
the whole are loosed, and the ten thrown up, as is their custom; the hands
in the common position. '

100. Opawinge, from pawinga, fo bend down with the hand, the pre-
fixed ‘o’ indicating perfectness or roundedness ; that is, the process has
been gone over as many times as there are fingers and thumbs. .

1000. Kektopawinge or koktopawinge, from opawinge and ake or
kokta, 'meaning again or also. This would indicate that the hundred had
been counted over as many times as there are hand digits.?

§ 81. Numeral adjectives by reduplicating a syllable express the idea
of two and two or by twos, three and three or by threes, etc.; as, nomnonpa, by
twos; yamnimni, by threes; toptopa, by fours, etc.

(1) Wanzikzi, the leduphca,te of wanzi, properly means by ones, but is used to
signify « few.

(2) Noyppa and topa are often contmcted into nom and tom, and are generally
reduplicated in this form; as, nomnom, by twos; tomtom, by fours.

(2) Yamni, zaptan, Sakowip, and wikéemna, reduplicate the last syllable; as,
yamnimni, zaptappta, s‘mkown)wn), and wiké¢emnamna. The same is true of opawu; ge
and kektopawinge; as, opawingege, by hundreds.

(4) Napéipwapka and sahdogan reduplicate a middle syl]a,b]e, as napéinwang-
wayka, by nines, Sahdohdogay, by eights.

§ 82. Wanda, noppa, yamni, etc., are also used for once, twice, thrice,
etc. Noppa noyppa heéen topa, twice two so four, that is, twice two are four.

1 The author gives, in the Dictionary, ogay and oge, clothes, covering, a sheath; but not as a
verb.—7J. O. D.
2Can there be u satisfactory analysis of the Dakota numerals without a full comparison with
those of the cognate languages of the Sionan family? I think not.—J. O. D.
7105—vVoL 1X 4 :




50 DAKOTA GRAMMAR, TEXTS, AND ETHNOGRAPHY.

And ‘akihde’ is sometimes used for this purpose; as, noppa akihde nonpa,
two times two.

§ 83. 1. ‘Dan’or ‘ na,’ suffixed to numeral adjectives, is restrictive; as,
yamni, three, yamnina, only three; zaptan, five. zaptanna, only five.

2. With monosyllabic words ‘na’is doubled; as, nom, fwo, nomnana,
only two; tom, four, tomnana, only four; huph, ¢ part, huphnana, only a part.

Ordinals.

§ 84. 1. The ordinal numbers, after tokaheya, first, are formed from
cardinals by prefixing ‘i, ‘iéi,” and ‘wiéi;’ as; inoppa, i¢inoppa, and widi-
noypa, second; iyamni, iéiyamni, and wiéiyamni, third; itopa, iéitopa, and
widitopa, fourth; iwikcéemna, tenth, etc. ’

2. In like manner we have iake wanzi, eleventh; iake noypa, twelfth ;
iake yamni, thirteenth, etc.; iwikéemna nonpa, twentieth; iopawinge, one
hundredth, etc.

§ 85. When several numbers are used together, the last only has the
ordinal form; as, wikéemna noppa sanppa iyammi, twenty-third; opawinge
sappa iake nonpa, one hundred and twelfth.

. ADVERBS.

§ 86. There are some adverbs, in very common use, whose derivation
from other parts of speech is not now apparent, and which may therefore
be considered as primitives; as, eéa, when; kuya and kun, wunder, below ;
kitayna, a lttle, not much; nina and hinéa, very; ohinni, always; sanpa,
more; tankan, without, out of doors; wanna, now, ete.!

" § 87. But adverbs in Dakota are, for the most part, derived from de-
monstrative pronouns, adjectives, verbs, and other adverbs ; and in some instances
from other parts of speech. }

1. Adverbs are formed from demonstrative pronouns, by adding ‘han’ and
‘han,” ‘ken’and ¢ éen,” ‘ketu’ and ‘éetu,’ ‘en,” ‘ki’ and ‘kiya,’ ‘¢i’ and ‘éiya.’

(«) By adding ‘han’and ‘han;’ as, de, this, dehan, here, now ; he, that;

hehan, there, then; ka, that, kahan and kahay, then, there, so far. The forms
dehan and hehan are used with a slight difference of signification from
dehan and hehan; the first indicating place and the latter time.?

(b) By adding ‘ken’ and ‘éen;’ as, kaken, in this manner ; eéa, when ;
eéaken, whenever, always ; deéen, thus; heéen, in that way.

VA. L. Riggs suggests that eca has the force of when only by position, and that eca and eée, ¢a
and ¢e are frequentative particles, akin, in radical meaning, and perhaps in origin, to ¢ ake,’” again.

2In the cognate languages, time words and space words are not fully differentiated. Thus in
CGegihn, ata &, how long? how far? when?—J. 0. D.
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(¢) By adding ‘ketu’ and ‘éetu;’ as, kaketu, in that manner; deéetu,
in this way ; hedetu, so, thus.

(d) By adding ‘en,’ in, in a contracted form; as, de, this, den, here;
he, that; hen, there; ka, that, kan, yonder; tukte, which ? tukten, where ?

(¢) By adding ‘ki’ and ‘¢i, ‘kiya’ and ‘éiya;’ as, ka, that, kaki and
kakiya, there; de, this, deéi and deéiya, here.

2. Adverbs are formed from adjectives, by adding ‘ ya;’ as, waste, good,
wasteya, well; §iéa, bad, Sicaya, badly ; tanka, great, tankaya, greatly, exten-
stely. ' : ,

3. (@) Adverbs are formed from verbs, by adding ‘yan;’ as, iyuskin,
to rejoice, iyuskinyan, rejoicingly, gladly; tanyay, well, may be from the
obsolete verb ‘tan’ (as they still use atan, to regard, take care of); itonsni,
to tell a lie, itonéniyan, fulsely.

(b) Some are formed by adding ‘ya’ alone; as, aokaga, to tell «
Salsehood about one, aokahya, falsely.

(¢) In a few instances adverbs are formed from verbs by adding ‘na;’
as, inahni, fo be in haste, inahnina, hastily, temporarily.

4. Adverbs are formed from other adverbs.

(a) By adding ‘tu;’ as, dehan, now, dehantu, at this time; hehan, then,
hehantu, at that time ; tohan, when ? tohantu, at what time ? '

(b) Other forms are made by adding ‘ya’to the preceding; as, de-
hantuya, thus, here ; hehantuya, there ; deéetuya, so; toketuya, in what-
ever way. .

(¢) Others still are made by the further addition of ‘ken;’ as, dehan-
tuyaken, toketuyaken. The meaning appears to be substantially the same
after the addition of ‘ ken’ as before.

(d) Adverbs are formed from other adverbs by adding ‘yan;’ as,
dehan, now, here, dehayyan, to this time or place, so far ; tohan, when ? tohay-
yan, as long as, how long ? ohinni, always, ohinniyan, for ever.

(e) Adverbs are formed from other adverbs by adding ‘tkiya;’ as,
kun, below, kuntkiya, dowmwards ; wapkan, above, wankantkiya, upwards.

5. Some adverbs are formed from nouns. ‘

(a) By prefixing ‘a’ and taking the adverbial termination ‘ya:’ as,
paha, a hill, apahaya, hill-like, convexly ; waniéa, none, awanin and awaninya,
in a destroying way.

(b) By suffixing ‘ata’ or ‘yata,’ etc.; as, he, a hill or ridge, heyata,
back at the hill.

‘Words so formed may be called prepositional nouns. See § 91,

b

-~



52 DAKOTA GRAMMAR, TEXTS, AND ETHNOGRAPHY.

6. Adverbs are derived from prepositions.
(¢) By adding ‘tu’ or ‘tuya;’ as, mahen, in or within, mahentu or
mahetu and mahetuya, imwardly. '
(b) By adding ‘wapa;’ as, ako, beyond, akowapa, onward; mahen, in,
mahenwapa, tnwardly. :
PREPOSITIONS.

§ 88. (#) What are named prepositions in o6ther languages are in
Dakota properly post-positions, as they follow the nouns which they govern.
(See § 186.) (b)) Prepositions may be divided into separate and incorporated.

SEPARATE PREPOSITIONS.

§ 89. The separate prepositions in Dakota follow the nouns which they
govern; as, ¢an akan nawazin (wood wpon I-stand), I stand upon wood; he
maza oy kagapi (that iron of is-made), that is made of iron. 'The following
are the principal separate prepositions, viz:

ahna, with etkiya, towards om, with them

akan, on or upon ' etu, at oy, of or from, with, for
ako, beyond kahda, by, near to opta, through

ehna, amongst kici, with him, her, or it sanpa, beyond

ekta, at, to mahen, within , taphay, from

en, in ohna, i yata, at.

etaphan, from ohomni, around :

Some of these are quite as often used as adverbs as prepositions.

INCORPORATED PREPOSITIONS, OR PREPOSITIONAL PARTICLES.

§ 90. These are suffixed to nouns, prefixed to or inserted into verbs,
and prefixed to adverbs, ete.

§ 91. The prepositions suffixed to nouns are ‘ta,” and ‘ata’ or ¢ yata,’
at or on; as, tinta, prairie, tintata, at or on the prairie; maga, a field, magata,
at the field; ¢éan, wood or woods, éanyata, at the woods. The preposition en,
in, contracted, is suffixed to a few nouns; as, ti, @ house, tin, in the house.
These formations may also be regarded as adverbs; as, he, a hill or ridge,
heyéata, at the hill or back from.

T. L. Riggs snggests that this class of words should be denominated prepo-
sitional nouns or adverbial nouns.

§ 92. The prepositions ‘a,’ ‘e, ‘i, ‘0, instead of being suffixed to the
noun, are prefixed to the verb.

1. (a) The preposition ‘a,’ on or upon, is probably a contraction of
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‘akan,” and is preﬁxea to a very large number of verbs; as, mani, to walk,
amani, to walk on, éankaga amawani, I walk on a log.

(b)) The preposition “e,’ to or at, is probably from ‘ekta,’ and is pre-
fixed to some verbs; as, yuhpa, fo lay down anything one is carrying,
eyuhpa, to lay down at a place.

(¢) The preposition ‘i’ prefixed to verbs means with, for, on account of ;
as, ekiya, to pray, 1cek1ya, to pray for a thing.

(@) The preposition ‘o, in, is a contraction of ‘ohna,” and is found in
a large class of verbs; as, hnaka, to place or lay down, ohnaka, to place a
thing in something else.

. The prepositions which are either prefixed to or inserted into verbs,
in the pronouns place, are ‘ki’ and kici

(e) ‘Ki, as a preposition incorporated in verbs, means fo or for; as,
kaga, to make, kiaga, to make to one; huwe ya, to yo to bring g anything,
kihuwe ya, to go to bring a thing for one.

(b) ‘Kiéi’ incorporated into verbs, means for; as, kaksa, to chop off, as
a stick; kiéidaksa, to chop off for one..

§ 93. The preposition ‘i’ is pleﬁxed to a class of adverbs giving them
the force of prepositions. In these cases it expresses relation to or connexion
with the preceding noun; as, tehan, far, itehay, fur from any time or place;
hieyata, behind, iheyata, back of something. These adverbial prepositions
are such as: '

iako, beyond ihukuoya, under ' itehay, far from
iakan, upon ilieyata, behind, back of itokam, before
iaskadap, near to ikayyeta, down from iwaykam, above
icahda, by, near to ikiyeday, near to iyohakam, after
ihakam, behind isaypa, beyond " iyotaheda), between
ihduksay, round about itakasanpa, over from iyotahepi, between
ihektawm, belind itapkan, without - iyotakoys, opposite to.
' CONJUNCTIONS.

§ 94. Conjunctions in Dakota, as in other languages, are used to con-
nect words and sentences; as, waste ka ksapa, good and wise; wicasta §ideca
koya, men and children: ‘“Unpkay Wakantapka, Ozanzay kta, eya: upkan
ozanzan,” And God said, ‘ Let light be:’ and light was. -

§ 95. The following is a list of the principal conjunctions, viz: upkan,
. ka and ¢éa, and; ko and koya, also, and; unkan$, kiphay and éiphay, kina-
hap and éinahan, if; esta and $ta, ke§ and ée$, ke$ and ée$, althouglh; kae$
and ¢ae$, keyas and ¢eya$, even if; ka 1§, or; tuka, but. " For upkay and
upkans the Titonway say yupkan and yupkans, for ‘ka’ and ‘¢a’ they use
“na,’” and for ‘ka i§, ‘na i§’ ' '
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INTERJECTIONS,

§ 96. It is very difficult to translate, or even to classify, Dakota inter-
jections. Those in common use may be arranged under the following
heads, according to the emotions they express:

Pain: yun! winswil ah/ oh! A

Regret: hehe! hehehe! hughe! huphuphe! o/ alas!

Surprise: hopidan! hopidanniye! hopidansni! inah! inama! ipyun!
iyanaka! wonderful! surprising! astonishing! truly! indeed/

Attention : a! el be§! hiwo! iho! ito! mah! toko! wan! hark! look! sec!
behold ! halloo!

Self-praise: ihdatan! thdataph! boast/*

Affirmation : eéahe! edas! eéaed! ces! ehaes! ehtakaes! evakes' eyakes!
naka$! nakaes$! indeed! truly! yes!

Disbelief: eze! hes! hinte! ho! hoeéal! iyesni¢a! oho! taze! or tase!
(Yankton) ﬁe’ Judge! you don't say so!

‘Eya,’ when used at the beginning of a phrase or sentence, is an mtel-
jection, and seems to mean nothing.

1 ¢ Boast’” does not appear as an interjection in Webster’s dictionary, nor in that of the Century
Company. As ihdatay means he praises himself, he boasts, a better translation is, O how he boasts!—
J. 0. D. :
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CHAPTER III.

SYNTAX.
PRONOUNS.

PERSONAL PRONOUNS.

Incorporated Pronouns.
. ¢

§ 97. The incorporated pronouns are either prefized to or inserted into
verbs, adjectives, and nouns.

1. PositTioN 1IN VERBS.

§ 98. 1. (¢) Monosyllabic verbs, such as, ba, to blame, da, to ask for,
etc., necessarily prefix the pronouns; as mayaba (me-thou-blamest), thou
blamest me. ,

(b) Those verbs which are formed by adding the prefixes ‘ka’and
‘pa,’ and also the possessive forms in ‘kpa’ or ‘tpa,” ‘hda,” and ‘hdu,” have
the pronouns prefixed ; as, kaksa, to cut off with an axe, wakaksa, I cut off ;
pagan, to part with anything, wapagan, I part with; kpagan, and tpagap,
to part with one's own, wakpagan, I pcwt with my own ; hduta, to eat one’s
own, wahduta, I eat my own.

(¢) Other verbs, whose initial letter is ‘d’ or ‘k,” have the pronouns
prefixed ; as, daka,.to esteem so, wadaka, I esteem so ; kaga, to make, yakaga,
thou makest.

(d) For the forms of the subjective pronouns of the first person singu-
lar and the second person singular and plural of verbs in ‘ya’ and ¢yu,
see §§-39. (b), 50. : :

2. (@) All verbs commencing with a vowel which is not a prefix, insert
the pronouns immediately after the vowel; as, opa, to follow, owapa, I fol-
low; excepting the first person plural, ‘upk,” which is prefixed; as, upko-
papi, we follow. But ouppapi is also used.

(b) The prefixing of the prepositions ‘a,’ ‘e, ‘i ‘0, does not alter
the place of the pronouns; as, kastan, to pour out, wakastay, I pour out;
okagtan, to pour out in, owakastan, I powr out in; palita, to bind, pawalita,

I bind; apahta, to bind on, apawalita, I bind on.
55



56 DAKOTA GRAMMAR, TEXTS, AND ETHNOGRAPHY.

(¢) Verbs formed from verbal roots and adjectives by prefixing * ba,’
‘bo,” and ‘na,’ take the pronouns after the prefix; as, baksa, fo cut off with
a kwife, bawaksa, I cut off; boksa, to shoot off, as a limb, boyaksa, thou
shootest off ; naksa, to break off with the foot, nawaksa, I break off with the foot.

(d) Other verbs whose initial letter is ‘¢, ‘§’ ‘m, or ‘n,’ have the
pronouns inserted after the first syllable; as, éapd, to stab, éawapa, I stab ;
méani, to walk, mawani, I walk. Palita, o bind or tie, also inserts the pro-
nouns after the first syllable. ' '

(e) Verbs that insert or prefix the prepositions ‘ki’ and ‘kiéi,’ take the
pronouns immediately before the prepositions. (See § 40. 5. a. b.)

(f) Active verbs formed from other verbs, adjectives, or nouns, by
adding the causative ‘kiya’ or ¢ya,’ take the pronouns immediately before
the causative; as, wapyagkiya, to cause to see, wapyagmakiya, he causes me
to see; samkiya, to blacken, sa,mwa,klya, I blacken ; éantekiya, to love, éante-
wakiya, I love any one.

(9) The compound personal and reflexive pronouns (§ 24) occupy the
same place in verbs as do the ordinary incorporated pronouns; as, waste-

- daka, to love, wastewadaka, I love anything, wastemic¢idaka, I love myself.
" 2. POSITION 1N AI)JEICTIVES.

§ 99. 1. (o) The pronouns are prefixed to what may be called adjective
verbs and adjectives; as, yazay, fo be sick; tapéay mayazay, (body me-sick)
my body is sick; waste, good, niwaste, (thee-good) thou art good. A

() The pronouns ‘ma,’ ¢ ni’ and ‘un’ are prefixed to the simple
numerals; as, mawanyziday, I am one; ninoypapi, yow are two; unyyamnipi,
we are three. ' ’

2. («) But if the adjective verb has assumed the absolute form by pre-
fixing ‘ wa,” or if it commences with a vowel, the pronouns are inserted; as,
wayazanka, to be sick, wamayazanka, I am sick;. asni, to get well, amasni, T
have recovered. :

(b) Waonsida and wadantkiya, and perhaps some others, whlch we are
accustomed to call adjectives, insert the pronouns; as, waonsiwada, I am

merciful.
3. PosIiTION IN NOUNS.

§ 100. 1. (@) The possessive pronouns are always prefixed to the noun.
(See §$ 21, 22, and 23.)

) When a noun and pronoun are Jomed together, with the substan-
tive verb understood, the incorporated pronoun is prefixed to some nouns
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and inserted in others; as, niSunka, (thee-dog) thow art a dog; wini6asta,
(thee-man) thow art a man; Damakota, (me-Dakota) I am a Dakota.

In some nouns the pronoun may be placed either after the first or second sylla-
ble, according to the taste of the speaker; as, wicaliipca, an old man, wimaéaliipéa or
wi¢amaliinéa, I am an old man. v

(¢) When a noun is used with an adjective or adjective verb, and a
pronoun is required, it may be prefixed either to the noun or to the adjec-
~ tive; as, nape masuta (hand me-hard), or minape suta, (my-hand hard) my
hand is hard.

2. In nouns compounded of a noun and adjective, the place of the pro-
noun is between them; as, Isantapka, (knife- bzg) an American, Isapmatapka,

I am an American.
4. PosrtioN wWiTH REsSPEcT TO EACH OTHER.

§ 101. 1. When one personal pronoun is the subject and another the
object of the same verb, the first person, whether nominative or objective,
is placed before the second; as, mayaduhapi, (me-you-have) you have me;
unniyuhapi (we-thee-have or we-you-have) we have thee or we have you.

- 2. Wida, the objective plural of the third person, when used in a verb
with other pronouns, is placed first; as, widawakaska (them-I- bound), I
bound them.

NUMBER.

§ 102. Incorporated pronouns, when intended to express plurality,
have the plural termination pi attached to the end of the word, whether
verb, noun, or adjective; as, wayazay, ke is sick, waupyazanpi, we are sick;
wakaga, I make any thing, unkagapi, we make; nitagunke, thy dog, nita-
Supkepi, thy dog J.S’ or your dog or dogs; niwaste, thow art good, niwastepi, you

are good.
Beparate Pronouns.

§ 108. The separate personal pronouns stand first in the clauses to
which they belong.

(a) They stand first in propositions composed of a pronoun and noun,
or of a pronuon and adjective; as, miye Isanmatagka, I am an American;
unpkiye upéuwitapi, we are cold. '

() In a’ proposition composed. of a pronoun and verb, whether the
pronoun be the subject or object of the verb; as, unpkiye unyanpi kta, we
will go; miye makaska (me he-bound), he bound me.

The separate pronouns are not needed for the purpose of showing the person and
number of the verb, those being indicated by the incorporated or article pronouns, or
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inflexion of the verb; but they are frequently used for the sake of emphasis; as,
nisupka he kupi he; hiya, he miye makupi (thy-brother thai was-given? no, that me
me-was-given), was that given to thy brother? no, it was given to me; ye masi wo; hiya,
miye mde kta (to-go me-command ; no, me I-go will), send me; no, I will go myself.

(c) When a separate pronoun is used with a noun, one being the sub-
ject and the other the object of the same verb, the pronoun stands first; as,
miye mini waéiy (me water I-want), I want water ; niye toka kin niyuzapi
(you enemy the you-took), the enemies took yow. But when the pronoun is the
object, as in this last example, it may stand after the noun; as, téka kip
niye niyuzapi (enemy the you you-took), the enemies took you. :

(d) Inrelative clauses, the separate pronoun is placed last; as, wiasta
hi koy he miye (man came that me), I am the man who came; 6niéiyapi kiy
hena unkiyepi (you-help the those we), we are they who help you.

(e) The adverb ‘hinéa’ is often used with the separate pronouns to
render them 'more emphatic; as, miye hinéa (me very), my very selfs niye
nitawa hinéa (thee thine very), truly thine own. :

(f) In answering questions, the sep arate pronouns are sometimes used
alone; as, tuwe hedon he; miye, who did that? I; tuwe yaka he; niye,
whom dost thouwmean? thee; tuwe he kaga he; iye, who made that? he. But
more frequently the verb is repeated in the answer with the pronouns;
as, he tuwe kaga he; he miye wakaga (that who made? that me I-made), who
made that? I made it; tuwe yaka he; niye éida (whom meanest-thou? thee,
I-thee-mean), whom dost thow mean? I mean thee.

§ 104. When the separate pronouns are used with verbs or adjectives
the plural termination is attached to the last word.

(a) When thefpronoun stands first, it is attached to the verb or adjec-

.tive; as, upkiye edopkupi, we did it; niye yakagapi, yow made it; niye
niwastepi, you are good.

(b)) When the pronoun stands last, it is attached also to the pronoun;
as, tona waonsidapi kin hena niyepi (as-many merciful the those you), you are
they who are merciful.

Agreement of Pronouns.

§ 105. Personal pronouns, and the relative and interrogative tuwe,
who, refer only to animate objects, and agree in person with their ante-
cedents, which are either expressed or understood ; as, he tuwe, who is that?
de miye, this is I; he-Dawid tawa, that is David’s ; he miye mitawa, that is
mine ; he tuwe tawa, whose is that 2
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Omission of Pronouns.

§ 106. The third person, being the form of expression which most
commonly occurs, is seldom distinguished by the use of pronouns.

1. (@) There is no incorporated or article pronoun of the third person,
either singular or plural, except ‘ wi¢a’ and ‘ta.” (See §§ 18.6,19. 4, 23.1.)

(b) The separate pronoun ‘iyve’ of the third person, and its plural
‘iyepi,” are frequently used in the subjective and sometimes in the objective
case. :

2. But ordinarily, and alv'vayS except in the above cases, no pronoun
of the third person is used in Dakota; as, $iyo wan kute ka o (grouse a
shot and killed), he shot a grouse and killed it ; $uktapka kin yuzapi ka kaska
hdepi (Lorse the caught and tied placed), they caught the horse and tied him.

Repetition of Pronouns.

§ 107. 1. In'the case of verbs connected by conjunctions, the incor-
porated subjective pronouns of the first and second persons must be
repeated, as in other languages, in each verb; as, wahi, ka wanmdake, ¢a
ohiwaya, I came, and I saw, and I conquered. '

2. (a) *Wiéa’ and other objective incorporated pronouns follow the
same rule; as, tatapka kiy wapwicamdake éa widawakte (buffalo the, them-
I-saw, and them-I-killed), I saw the buffalo and killed them.

(b) So, too, in adjective verbs; -as, opnisike éa nisilitin (thee-poor and
thee-feeble), thou art poor and feeble. )

3. Two or more nouns connected by conjunctions require the posses-
sive pronoun to be used with each ;. as, nitasunpke ka nitamazakan, thy-dog
and thy-gun. ‘ ‘

DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

§ 108. Demonstrative pronouns may generally be used in Dakota
wherever they would be required in English.

1. When a demonstrative pronoun forms with a noun, pronoun, adjec-
“tive, or verb a proposition of which it is the subject or object, it is placed
~ first; as, hena tatapkapi, those are ozen; de miye, this is I; dena wasteste,
these are good ; he mayaku (that me-thou-gavest), thou gavest me that.

2. But when used as a qualificative of a noun, or noun and adjective,
it is placed last; as, wiéasta kin hena (man the those), those men ; wicasta
waste kip dena (man good the these), these good men.

§ 109: The demonstrative pronouns ‘he’ and ‘hena’ are often used
where personal pronouns would be in English ; as, ate umasi kip he wida-
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yadapi §ni (father me-sent the that ye-believe not), my futher who sent me, him
ye believe mot; ate umasi kiy he mahdaotanin (father me-sent the that me-
declareth), my father who sent me he beareth witness of me.

§ 110. Demonstrative pronouns are often used in Dakota when they
would not be required in English; as, isan kin he iwaéu (knife the that I-

took), I took the knife.
' RELATIVE PRONOUNS.

§ 111. 1. Tuwe, who, and taku, what, are used, both as interrogative
and relative pronouns, and in both cases they stand at the beginning of the
phrase or sentence; as, tuwe yaka he, whom dost-thou mean? taku odake
éiy, what thou rélatest.

2. (@) In affirmative sentences, ‘tuwe’ and ‘taku’ are often used as
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